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Inleiding vertaler 

l 
Voor u ligt de Nederlandse vertaling van het geweldige gedicht getiteld Sullam al-wuṣūl 
ilā ʿilm al-uṣūl [De ladder ter bereiking van de wetenschap der fundamenten], dat is 
geschreven door Shaykh Ḥāfiẓ al-Ḥakamī. Deze grote geleerde uit het zuiden van het 
Saoedisch koninkrijk schreef dit werk op negentienjarige leeftijd, nadat zijn leraar 
Shaykh ʿAbdullāh al-Qarʿāwī hem had verzocht om een gedicht te schrijven over datgene 
wat hij had geleerd over de geloofsovertuiging uit de boeken van onder andere Shaykh al-
Islām Ibn Taymiyya en Shaykh al-Islām Mohammed b. ʿAbd al-Wahhāb. Het resultaat 
was een prachtig werk dat tegenwoordig over de hele wereld bekend is en wordt 
onderwezen door de geleerden. Het was mijn wens om dit gedicht toegankelijker te 
maken voor de Nederlandssprekende moslims om hen zo tegelijkertijd te interesseren 
voor Arabische dichtkunst en voor de correcte geloofsovertuiging.  
 Voor de vertaling heb ik mij gebaseerd op de tekst van het gedicht zoals deze is 
weergegeven in de inleiding van de uitleg van het gedicht getiteld Maʿārij al-qabūl 
bisharḥ sullam al-wuṣūl, aangezien deze versie tot stand is gekomen onder supervisie van 
de zoon van de auteur, Shaykh Aḥmad b. Ḥāfiẓ al-Ḥakamī. Bij het vertalen heb ik 
getracht de literaire schoonheid van het gedicht te behouden zonder afbreuk te doen aan 
de betekenis of de helderheid van de zinnen. Voor de uitleg van moeilijke passages ben ik 
als eerste teruggekeerd naar de eerdergenoemde uitleg van de auteur zelf. Wanneer daar 
geen of niet voldoende uitleg te vinden was heb ik mij gewend tot verschillende 
opgenomen uiteenzettingen van het gedicht. De voornaamste uiteenzetting die ik heb 
gebruikt is de uitleg van Shaykh ʿAbd ar-Razzāq b. ʿAbd al-Muḥsin al-Badr zoals die te 
vinden is op zijn officiële website.1 Voor het omzetten van Arabische woorden en 
benamingen heb ik de transliteratiestijl gevolgd van de International Journal of Middle 
East Studies. Annotaties heb ik beperkt tot het noodzakelijke. Degenen die meer 
diepgang wensen worden (voorlopig) aangeraden om terug te keren naar de verschillende 
uiteenzettingen in het Arabisch. Verder is dit onderzoek opgedeeld in drie verschillende 
hoofdstukken. Het eerste hoofdstuk behandelt het leven van de auteur, Shaykh Ḥāfiẓ al-
Ḥakamī, en gaat dieper in op zijn wetenschappelijke verdiensten. In het tweede hoofdstuk 
wordt het betreffende gedicht nader onder de loep genomen. Het derde hoofdstuk betreft 
de daadwerkelijke vertaling van het gedicht.  

Ten slotte dien ik te zeggen dat ik mijn uiterste best heb gedaan om zo goed 
mogelijk te vertalen. Mochten er onverhoopt toch fouten worden geconstateerd in de 
vertaling, vooral wanneer het gaat om zaken van de geloofsovertuiging, dan verzoek ik 
degene die deze fout ontdekt mij hierover als eerste in te lichten. Moge Allah dit werk 
van ons accepteren en moge Hij het van profijt laten zijn voor de moslims. 
 
 

De vertaler 
Abū Junayd ʿĪsā b. Antonius al-Ūrūbī 

 

                                                 
1 http://www.al-badr.net/web/index.php?page=lecture&action=category&category=93 
(geraadpleegd op 2 mei 2013).  
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1. Biografie van de auteur 
 
1.1 Zijn afkomst en zijn familie 
 
Hij is de Imam, de edele hooggeleerde, Ḥāfiẓ b. Aḥmad b. ʿAlī b. Aḥmad b. ʿAlī al-
Ḥakamī. Al-Ḥakamī is een toeschrijving aan al-Ḥakam b. Saʿd al-ʿAshīra b. Madhḥajj 
(één van de grootste en bekendste stammen van het volk Kahlān) b. Sabaʾ b. Yashjub b. 
Yaʿrub b. Qaḥṭān. De familie van Ḥāfiẓ al-Ḥakamī was een edele familie uit al-Mikhlāf.2 
Verscheidene van zijn familieleden stonden bekend om hun kennis en goedheid. 
 
1.2 Zijn geboorte en zijn opgroeien 
 
De Shaykh werd geboren in de vierentwintigste nacht van de maand Ramadan in het jaar 
1342 A.H. (1924) in een (kust)dorp genaamd as-Salām, wat valt onder de stad al-
Maḍāyā, gelegen ten zuidoosten van de stad Jāzān, de hoofdstad van de provincie, aan de 
kust.  

Toen hij nog klein was verhuisde hij met zijn vader Aḥmad b. ʿAlī al-Ḥakamī naar 
het dorpje al-Jāḍiʿ, wat valt onder de stad Sāmiṭa in dezelfde provincie, aangezien zijn 
vader er de meeste belangen had, zoals landbouwgrond, vee en dergelijke. Het gezin 
bleef zich verplaatsen tussen as-Salām en al-Jāḍiʿ vanwege hun levensomstandigheden. 
Ḥāfiẓ groeide op onder de hoede van zijn ouders. Hij kreeg een goede vrome opvoeding. 
Hij werd opgevoed met deugdzaamheid, kuisheid en goede manieren.  

Voor het bereiken van de leeftijd van volwassenheid werkte hij als een herder en 
hoedde de schapen van zijn vader. Dit was de meest belangrijke vorm van bezit voor zijn 
familie net zoals dat gold voor de rest van de gemeenschap in die tijd. Ḥāfiẓ verschilde 
echter van de andere jongens in zijn dorp vanwege zijn intelligentie en zijn vermogen om 
snel te memoriseren en te begrijpen. Hij leerde schrijven toen hij nog een kleine jongen 
was en hij had de gehele Koran gememoriseerd toen hij twaalf jaar oud was. 
 
1.3 Zijn zoektocht naar kennis 
 
Toen de jonge Ḥāfiẓ de leeftijd van zeven jaar bereikte, stopte zijn vader zowel hem als 
zijn oudere broer Mohammed3 in een school voor het memoriseren van de Koran in het 
dorpje al-Jāḍiʿ. Daar las hij Juzʾ ʿAmma en Juzʾ Tabārak (respectievelijk het dertigste en 
negenentwintigste deel van de Koran) voor zijn leraar en ging hij door met lezen totdat 
hij het lezen van de Koran voltooid had met de juiste regels van recitatie binnen enkele 
maanden. Kort daarna voltooide hij het memoriseren van de Koran in zijn geheel. 

                                                 
2 Al-Mikhlāf: Oude benaming voor de provincie van Jazan in het zuidwesten van het tegenwoordige   
koninkrijk Saoedi-Arabië. Zie: Amīra ʿAlī al-Madāḥ, Al-Mikhlāf as-Sulaymānī taḥta ḥukm al-Adārisa (Al-
Mikhlāf as-Sulaymānī onder het gezag van de Idrisieten; Mekka 1985) 13. 
3 Shaykh Mohammed b. Aḥmad al-Ḥakamī was één van de gerespecteerde geleerden in het zuidelijk 
deel van het koninkrijk van Saoedi-Arabië is. Zijn inspanningen wat betreft daʿwa en islamitisch 
onderwijs hebben een tastbaar effect op de gehele regio gehad. Hij was het hoofd van het 
wetenschappelijk instituut te Sāmiṭa voor de laatste twintig jaar nadat zijn broer Ḥāfiẓ, die de eerste 
directeur van het instituut was, overleed (moge Allah barmhartig met hem zijn). 
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Daarna concentreerde hij zich op zijn schrijfvaardigheden totdat hij het 
perfectioneerde en in staat was om de Koran te kopiëren met een uitstekend handschrift. 
Daarnaast concentreerde hij zich samen met zijn broer op het lezen, bestuderen en 
memoriseren van enkele boeken in al-fiqh (jurisprudentie), al-farāʾiḍ (erfrecht), al-ḥadīth 
(overleveringen van de Profeet ), at-tafsīr (uitleg van de Koran) en at-tawḥīd 
(monotheïsme) in het huis van zijn vader, aangezien er in het dorp geen geleerde was 
waarop vertrouwd kon worden, dus werd hij door hem onderwezen. 

In het jaar 1358 A.H. (1940) reisde Shaykh ʿAbdullāh b. Mohammed b. Ḥamad al-
Qarʿāwī4 helemaal vanuit Najd naar de stad Tihāma in het zuiden van het Koninkrijk 
(Saoedi-Arabië) nadat hij gehoord had over de graad van onwetendheid en de 
verspreiding van innovatie in de regio – wat geldt voor elke streek waarin zich weinig 
uitnodigers en verbeteraars bevinden of waar ze zelfs helemaal afwezig zijn. 

Shaykh al-Qarʿāwī beloofde de verantwoordelijkheid van het uitnodigen naar de 
Ware Religie (van Islam) op zijn schouders te nemen en de Islamitische 
geloofsovertuiging bij de mensen te corrigeren, de gemeenschap te verbeteren en datgene 
dat was blijven hangen in de gedachten van de onwetende mensen aan corrupte 
geloofsovertuigingen en dwalende bijgeloven te verwijderen. 

In 1359 A.H. (1941) ging de broer van Ḥāfiẓ (Mohammed b. Aḥmad) naar Shaykh 
al-Qarʿāwī met een brief van hen beiden met het verzoek om enkele boeken over at-
tawḥīd en het betuigen van spijt met het feit dat zij niet in staat waren om naar hem te 
komen (om te studeren) omdat zij het te druk hadden met het dienen van hun ouders en 
het zorgen voor hun belangen. Zij verzochten ook dat de Shaykh hun dorp zou bezoeken 
zodat zij konden luisteren naar enkele van zijn lessen. Shaykh al-Qarʿāwī accepteerde 
hun uitnodiging en ging naar hun dorp waar hij de jonge Ḥāfiẓ ontmoette en hem erg 
goed leerde kennen en in hem hoopgevende tekenen van uitmuntendheid en intelligentie 
zag – wat een erg nauwkeurige schatting bleek te zijn. 

Shaykh al-Qarʿāwī bleef in al-Jāḍiʿ (hun dorp) een aantal dagen onderwijzen, en een 
groep van zowel ouderen als enkele jongeren van de lokale mensen woonden de lezingen 
bij. Onder hen was de jonge Ḥāfiẓ. Hij was weliswaar de jongste van hen, toch was hij de 
snelste van hen in het memoriseren en begrijpen van de informatie die gegeven werd. 
Shaykh ʿAbdullāh al-Qarʿāwī zei over hem: ‘En aldus was het dat ik een aantal dagen in 
al-Jāḍiʿ bleef. Ḥāfiẓ woonde de lessen bij en als hij iets miste dan zou hij het nemen van 
zijn klasgenoten. Hij is zoals zijn naam Ḥāfiẓ (wat betekent: iemand die memoriseert), hij 
onthoudt dingen (nauwkeurig) met zijn hart en met zijn aantekeningen. De oudere 
studenten waren gewoon om hem te raadplegen over alles dat zij moeilijk vonden wat 
betreft betekenis en schrijven, aangezien ik hen gewoonlijk dicteerde en vervolgens aan 
hen uitleg gaf.’5 

                                                 
4 Shaykh ʿAbdullāh b. Mohammed b. Ḥamad al-Qarʿāwī werd geboren in het jaar 1315 A.H. in de stad 
ʿUnayza in de streek van al-Qaṣīm. Hij overleed in het jaar 1389 A.H. in de stad Riyad (moge Allah 
barmhartig met hem zijn). Hij had een grote verdienste in de wetenschappelijke en opvoedkundige opleving 
in de zuidelijke regio van het koninkrijk Saoedi-Arabië (Tihāma en ʿAsīr). Zijn hervormende ‘salafi’ 
uitnodiging daar had positieve resultaten en geweldige hervormende effecten voor de inwoners van deze 
regio, op zowel religieus, sociaal en als cultureel terrein. 
5 Dit citaat is genomen uit een korte autobiografie van Shaykh al-Qarʿāwī. Zie: Aḥmad b. Ḥāfiẓ al- 
Ḥakamī, ‘Nubdha ʿan muʾallif al-kitāb’ [Een passage over de auteur van het boek], in: Ḥāfiẓ b. 
Aḥmad al-Ḥakamī, Maʿārij al-qabūl bisharḥ sullam al-wuṣūl ilā ʿilm al-uṣūl fit-tawḥīd I (Dammam 
2006) 15. 
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Toen Shaykh al-Qarʿāwī terug wilde keren naar de stad Sāmiṭa, waarvan hij zijn 
woonplaats en centrum voor zijn daʿwa activiteiten had gemaakt – vroeg hij de ouders 
van de jonge Ḥāfiẓ om hem en zijn broer Mohammed met hem mee te sturen om onder 
zijn hoede kennis te vergaren in Sāmiṭa en in ruil daarvoor zou hij zorgen voor iemand 
om hun schapen te hoeden. De ouders van Ḥāfiẓ weigerden het verzoek van de Shaykh in 
eerste instantie en stonden erop dat hun jongste zoon met hen bleef vanwege hun grote 
behoefte aan hem. 

Echter, Allah bepaalde dat het leven van de moeder van Ḥāfiẓ eindigde tijdens de 
maand Rajab in het jaar 1360 A.H. (1942), dus daarna stond de vader van Ḥāfiẓ hem en 
zijn broer Mohammed toe om te studeren met de Shaykh voor twee of drie dagen per 
week. Ḥāfiẓ begon te studeren in Sāmiṭa met de Shaykh die lessen aan hem dicteerde 
waarop hij vervolgens terugkeerde naar zijn dorp. Ḥāfiẓ was een inspirerende student die 
alles wat hij las of hoorde begreep en memoriseerde. 

Treurig genoeg leefde zijn vader niet lang meer hierna aangezien hij overleed op zijn 
weg terug van de Hadj in hetzelfde jaar 1360 A.H. (1942). Daarna was Ḥāfiẓ in staat te 
studeren en kennis te vergaren (voltijd) en ging hij naar zijn Shaykh. Hij verbleef vanaf 
dat moment permanent bij hem. Hij las boeken aan hem op en profiteerde van zijn 
kennis. Ḥāfiẓ bewees een buitengewoon begaafde student te zijn die erg snel leerde. Hij 
was erg goed in poëzie en proza en (uiteindelijk) schreef hij vele boeken in de 
hoofdcategorieën van de Islamitische kennis. 
 
1.4 Zijn leraren 
 
Shaykh Ḥāfiẓ al-Ḥakamī heeft niet veel verschillende leraren gehad. Zijn belangrijkste 
leraren waren: Shaykh Mohammed b. Aḥmad al-Ḥakamī (zijn broer), Shaykh ʿAbdullāh 
b. Mohammed al-Qarʿāwī (zijn belangrijkste leraar), Shaykh Mohammed ʿAbd ar-Razzāq 
Ḥamzah en Shaykh ʿAbd ar-Raḥmān b. Yaḥyā al-Muʿallimī al-Yamānī (moge Allah hen 
allen barmhartig zijn). Bij de twee laatstgenoemde leraren zat de Shaykh tijdens zijn vele 
verblijven in Mekka. In 1367 verbleef de Shaykh vier maanden in Mekka, waar hij in de 
ochtend en in de middag les volgde bij Shaykh Mohammed ʿAbd ar-Razzāq Ḥamzah in 
de zes moederboeken van al-ḥadīth. Een andere keer volgde hij les bij hem in al-balāgha 
(retoriek).6 Bij Shaykh ʿAbd ar-Raḥmān b. Yaḥyā al-Muʿallimī al-Yamānī volgde de 
Shaykh lessen in de wetenschap van al-ḥadīth. Er bestond een innige vriendschap tussen 
de twee. Een bewijs voor hun innige vriendschap is dat Shaykh al-Muʿallimī hem zijn 
persoonlijke aantekeningen gaf, die hij niet zomaar aan iemand zou geven.7 
 
1.5 Zijn werken 
 
Shaykh Ḥāfiẓ al-Ḥakamī heeft vele boekwerken geschreven. Het merendeel van zijn 
boekwerken is geschreven in de vorm van poëzie. Veel van zijn boeken zijn origineel 
gepubliceerd met de hulp van de toenmalige koning Saʿūd b. ʿAbd al-ʿAzīz. Hier volgt 
een lijst van zijn gepubliceerde en ongepubliceerde schrijfwerken: 
 

                                                 
6 Overgeleverd door Shaykh Ḥasan b. Zayd Najmī. Zie: Aḥmad b. ʿAlī ʿAlūsh Madkhalī,  Shaykh Ḥāfiẓ al-
Ḥakamī (Riyad 1995) 65-66. 
7 Ibidem, 68. 
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Over de geloofsovertuiging: 
 Sullam al-wuṣūl ilā ʿilm al-uṣūl fī tawḥīd Allah wa ittibāʿ ar-Rasūl (deze 

vertaling) 
 Maʿārij al-qabūl bisharḥ sullam al-wuṣūl ilā ʿilm al-uṣūl fit-tawḥīd  
 Aʿlām as-sunna al-manshūra li-iʿtiqād aṭ-ṭāʾifa an-nājiya al-manṣūra 
 Al-jawhara al-farīda fī taḥqīq al-ʿaqīda 
 Miftāḥ dār as-salām bitaḥqīq shahādatay al-islām 

 
Over de wetenschap van al-ḥadīth: 

 Dalīl arbāb al-falāḥ li-taḥqīq fann al-iṣṭilāḥ 
 Al-luʾluʾ al-maknūn fī aḥwāl al-asānīd wal-mutūn 

 
Over de jurisprudentie en haar fundamenten: 

 As-subul as-sawiyya li-fiqh as-sunan al-marwiyya 
 Wasīlatul-ḥuṣūl ilā muhimmāt al-uṣūl 
 Matn lāmiya al-mansūkh 
 An-nūr al-fāʾiḍ min shams al-waḥyi fī ʿilm al-farāʾiḍ 
 Sharḥ al-waraqāt fī uṣūl al-fiqh 

 
Over geschiedenis en goede manieren: 

 Nayl as-sūl min tārīkh al-umam wa sīra ar-rasūl 
 Naṣīḥatul-ikhwān ʿan taʿāṭī al-qāt wat-tabgh wad-dukhān 
 Al-manẓūma al-mīmiyya fil-waṣāyā wal-ādāb al-ʿilmiyya 
 Amālī fis-sīra 
 Hamziyyatul-iṣlāḥ 
 Al-qaṣīda al-hāʾiyya fiz-zuhd 

 
Enkele van zijn andere prestaties 
Toen Shaykh ʿAbdullāh al-Qarʿāwī de uitmuntendheid en de wetenschappelijke 
begaafdheid van zijn student Ḥāfiẓ realiseerde, stelde hij hem aan als leraar voor de 
andere studenten. Hij gaf profijtvolle lessen aan hen en zij profiteerden enorm van zijn 
lessen. 

In 1363 A.H. (1945) stelde Shaykh al-Qarʿāwī zijn student Ḥāfiẓ aan als directeur 
van de Salafiyya school te Sāmiṭa, de eerste en grootste van alle scholen die Shaykh al-
Qarʿāwī had opgezet voor de studenten van kennis in de zuidelijke regio van het 
Koninkrijk. Ḥāfiẓ werd ook toezichthouder voor alle scholen in de naburige dorpen en 
gemeenten. 

Shaykh al-Qarʿāwī ging door met het uitbreiden van de scholen in Tihāma en ʿAsīr 
en uiteindelijk zette hij op zijn minst één school op in elk dorp in het zuiden, waar 
Islamitische studies werden onderwezen. Hij benoemde zijn studenten tot leraren en 
beheerders voor deze scholen. Echter, toen Shaykh al-Qarʿāwī letterlijk honderden 
scholen had opgezet in de zuidelijke regio nam hij zijn eerste student, Ḥāfiẓ al-Ḥakamī 
tot zijn assistent terwijl hij reisde en toezag op de scholen. 

Shaykh Ḥāfiẓ reisde naar vele plaatsen zodat hij zijn verantwoordelijkheden kon 
uitvoeren met Shaykh al-Qarʿāwī, waaronder as-Salāma al-ʿUlyā en de stad Bīsh (Umm 
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al-Khashab) in noordelijk Jāzān. Hij keerde terug naar Sāmiṭa, alweer als directeur van de 
scholen in de regio zodat hij zijn Shaykh kon helpen om de vele scholen te beheren die 
hij had opgericht zodat de belangrijke verbeteringen die gebracht waren door deze daʿwa 
zouden worden voortgezet. 

De meeste tijd van Shaykh Ḥāfiẓ al-Ḥakamī werd besteed aan het stimuleren van de 
jeugd in zijn streek en hen profijt te bieden met zijn kennis zo veel als hij kon. Sommige 
van zijn studenten zijn nu edele geleerden en hebben posities als rechters, leraren en 
predikers in de gehele zuidelijke regio van het Koninkrijk en verder. 

In 1373 A.H. (1955) werd een middelbare school geopend in Jāzān, de hoofdstad van 
de zuidelijke regio. Shaykh Ḥāfiẓ al-Ḥakamī werd gekozen om de eerste directeur te 
worden in hetzelfde jaar. Daarna, in 1374 A.H. (1956) werd een wetenschappelijk 
instituut geopend in Sāmiṭa door het toenmalige algemene directoraat van colleges en 
instituten. Shaykh Ḥāfiẓ al-Ḥakamī werd aangesteld om de directeur ervan te worden. De 
Shaykh verrichtte zijn administratieve taken zeer goed samen met het onderwijzen van 
sommige klassen waar hij bekend stond om de studenten kennis te geven bovenop en 
buitenom het beperkte studiepakket van het instituut ofwel door hemzelf of door middel 
van sommige anderen in het instituut. 
 
1.6 Zijn studenten 
 
Shaykh Ḥāfiẓ al-Ḥakamī heeft vele studenten gehad, waaronder Shaykh Aḥmad b. Yaḥyā 
an-Najmī, Shaykh Zayd b. Mohammed b. Hādī al-Madkhalī en Shaykh ʿAlī b. Qāsim al-
Fīfī. Verder behoren tot zijn studenten: 

 Shaykh Aḥmad b. Mohammed Jābir Madkhalī 
 Shaykh Ḥasan b. Zayd Najmī 
 Shaykh Ḥasan b. Yaḥyā Ḥamlī 
 Shaykh Ḥuṣayn b. ʿAbdillāh Ḥakamī 
 Shaykh Nāṣir Khalūfa Ṭayāsh Mubārakī 
 Shaykh Mohammed b. Ṣaghīr al-Muḥsin 
 Shaykh Ibrāhīm b. Ḥasan ash-Shaʿbī 
 Shaykh ʿAlī b. ʿAbdillāh al-Ahdal 
 Shaykh ʿAlī b. ʿAlī Ṣadīq ʿArīshī 
 Shaykh ʿAlī b. Mohammed Abu Zayd al-Ḥāzimī 

 
1.7 Zijn overlijden 
 
Shaykh Ḥāfiẓ al-Ḥakamī bleef als directeur van het wetenschappelijke instituut in Sāmiṭa 
totdat hij de Ḥajj verrichtte in het jaar 1377 A.H. (1958). Na het voltooien van de rituelen 
van de Ḥajj, overleed Shaykh Ḥāfiẓ in de stad Mekka nadat hij plotseling ziek was 
geworden op de achttiende van Dhul-Ḥijja 1377 A.H. (1958), terwijl hij nog een 
jongeman was van slechts vijfendertig jaar en ongeveer drie maanden. Hij werd begraven 
in Mekka. Moge Allah barmhartig met hem zijn. 
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2. Over het gedicht 
 
2.1 Reden van schrijven 
 
Dit gedicht wordt beschouwd als het wetenschappelijk debuut van de Shaykh. Hij schreef 
het gedicht op instructie van zijn Shaykh ʿAbdullāh al-Qarʿāwī. In het jaar 1362 A.H. gaf 
al-Qarʿāwī de opdracht aan Shaykh Ḥāfiẓ al-Ḥakamī om een gedicht te schrijven over 
wat hij gelezen had van de schrijfwerken van Shaykh Mohammed b. ʿAbdul-Wahhāb, 
Shaykh al-Islām Ibn Taymiyya en zijn leerling Ibn al-Qayyim. Dit gedicht moest kort zijn 
en gemakkelijk om te onthouden. Zoals de Shaykh aan het begin van het gedicht aangeeft 
heeft hij gehoor gegeven aan het verzoek van zijn Shaykh en in de uitleg van het gedicht 
heeft hij deze reden nog eens bevestigd.8 
 
2.2 Titel van het gedicht 
 
Shaykh Zayd al-Madkhalī heeft overgeleverd dat Shaykh ʿAbdullāh b. Sulaymān b. 
Ḥumayd de Salafiyya school te Sāmiṭa bezocht in het jaar 1362 A.H. en een ontmoeting 
had met de jonge Ḥāfiẓ. Toen Shaykh ʿAbdullāh b. Ḥumayd kennis nam van het (toen 
onvoltooide) gedicht dat Ḥāfiẓ had geschreven, was hij er erg over te spreken. Hij zei: 
‘Als je het voltooid hebt, noem het dan: De stralende lichten omtrent de 
geloofsovertuiging van de studenten van de kennis te Sāmiṭa.’ Waarop Shaykh Ḥāfiẓ 
antwoordde: ‘Dat behoort tot eigendunk. Als ik het af heb dan geef ik het een naam.’ 
Toen hij het voltooid had noemde hij het: Sullam al-wuṣūl ilā ʿilm al-uṣūl.9 Er zijn 
meerdere titels voor het gedicht overgeleverd. De auteur zelf heeft twee titels genoemd. 
In de epiloog van het gedicht zegt hij: ‘Ik noemde het Sullam al-wuṣūl ilā samā mabāḥith 
al-uṣūl.’10 In de uitleg van het gedicht zegt hij: ‘Ik noemde het Sullam al-wuṣūl ilā 
mabāḥith ʿilm al-uṣūl.’11 Zowel Shaykh Aḥmad Madkhalī als Shaykh Aḥmad b. Ḥāfiẓ al-
Ḥakamī gaven het de titel: Sullam al-wuṣūl ilā ʿilm al-uṣūl fi tawḥīd Allah wa ittibāʿ ar-
Rasūl. Onder deze titel is het gedicht het meest bekend en daarom is er voor gekozen om 
deze titel aan te houden in de vertaling. 
 
2.3 Onderwerp van het gedicht 
 
Het gedicht heeft als onderwerp de fundamenten van de religie zoals de auteur heeft 
aangegeven in zijn uitleg van het gedicht. In de volgende paragraaf wordt nader ingegaan 
op deze fundamenten wanneer er gekeken wordt naar de inhoud van het gedicht. 
 
 
 

                                                 
8 Aḥmad b. ʿAlī ʿAlūsh Madkhalī,  Shaykh Ḥāfiẓ al-Ḥakamī (Riyad 1995) 126. 
9 Zayd b. Mohammed b. Hādī al-Madkhalī, Shaykh Ḥāfiẓ al-Ḥakamī. Ḥayātuhu wa juhūduhu al-ʿilmiyya 

wal-ʿamaliyya (Cairo 2004) 68. 
10 Zie p. 48 van dit boek. 
11 Ḥāfiẓ b. Aḥmad al-Ḥakamī, Maʿārij al-qabūl bisharḥ sullam al-wuṣūl ilā ʿilm al-uṣūl fit-tawḥīd I 
(Dammam 2006) 55. 
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2.4 Inhoud 
 
Het gedicht zoals deze origineel is opgesteld telt zestien bladzijdes en heeft 270 
versregels. Het bestaat uit een proloog, twaalf hoofdstukken en een epiloog. Het eerste 
hoofdstuk gaat over de Tawḥīd van kennis en bevestiging. Deze is onderverdeeld in de 
Tawḥīd van de Heerschappij en de Tawḥīd van de Namen en de Eigenschappen. In het 
tweede hoofdstuk wordt de Tawḥīd van verzoek en doel uitgelegd en worden de 
voorwaarden van Lā ilāha illā Allāh opgesomd. Hoofdstuk drie behandelt de definitie 
van aanbidding en benoemt een aantal vormen daarvan. Het vierde hoofdstuk gaat over 
ash-Shirk, wat het tegengestelde is van at-Tawḥīd. Er wordt een verduidelijking gegeven 
van de twee categorieën van ash-Shirk: grote en kleine Shirk. In de hoofdstukken vijf, zes 
en zeven worden allerlei soorten van ash-Shirk opgenoemd die worden verricht door de 
onwetende gewone mensen, bijvoorbeeld bepaalde handelingen die worden verricht bij 
de graven. In het achtste hoofdstuk wordt gesproken over de realiteit van tovenarij en de 
straf voor een tovenaar. Hoofdstuk negen geeft een verduidelijking van de ḥadīth van 
Jibrīl  omtrent al-Islām, al-Īmān en al-Iḥsān. In hoofdstuk tien wordt nog afzonderlijk 
ingegaan op al-Īmān, dat het stijgt en daalt, dat de religieuze zondaar gelovig blijft en dat 
de ongehoorzame niet voor eeuwig in het Hellevuur zal blijven wanneer hij gestorven is 
op at-Tawḥīd. De levensloop en de boodschap van de Profeet Mohammed  is het 
onderwerp van hoofdstuk elf. Over de Metgezellen  wordt gesproken in hoofdstuk 
twaalf dat tevens het laatste hoofdstuk is voordat afgesloten wordt met de epiloog. 

De methode van het schrijven van het gedicht is gericht op het vergemakkelijken van 
het memoriseren voor de beginnende studenten. De auteur bevestigt in het gedicht de 
geloofsovertuiging van Ahlus-Sunna wal-Jamāʿa zonder bewijsvoering te geven. 
Eveneens ontbreekt in het gedicht een weerlegging op de innoverende sekten. Zowel de 
bewijsvoering als de weerlegging wordt gegeven in zijn uitleg van het gedicht, genaamd 
Maʿārij al-qabūl bisharḥ sullam al-wuṣūl. 

Het gedicht werd voor de eerste keer gedrukt tijdens het leven van de auteur onder 
zijn supervisie bij de drukkerijen van de Saoedische Landen te Mekka in het jaar 1363 
A.H. op kosten van koning Saud in een verzameling van zijn schrijfwerken. Deze 
verzameling werd opnieuw gedrukt in 1392 A.H. bij de drukkerij van Mohammed ʿAlī 
Ṣubayḥ en zonen aan al-Azhar in Egypte. De verzameling werd voor de derde keer 
gedrukt in het jaar 1393 A.H. bij de drukkerijen van al-Jazīra te Riyad. Het gedicht werd 
apart gedrukt in de inleiding van Maʿārij al-qabūl bij Drukkerij as-Salafiyya en haar 
boekenwinkel in Egypte onder supervisie van de zoon van de auteur, Aḥmad b. Ḥāfiẓ al- 
Ḥakamī, in het jaar 1404. 
 
2.5 Manuscripten 
 
Op de volgende twee bladzijden zijn twee afbeeldingen te zien van het originele 
manuscript van het gedicht, met de hand geschreven door de auteur, Shaykh Ḥāfiẓ al-
Ḥakamī. De eerste afbeelding is de eerste bladzijde van het manuscript, de tweede 
afbeelding is de laatste bladzijde van het manuscript. Het is een duidelijk handschrift 
geschreven in de kalligrafische stijl van an-Naskh. 
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3. De tekst van het gedicht 
 

b 
 In de naam van Allah, de Barmhartigste, de Genadevolste  

 
 

ــــــــــــــــــــمِ االلهِ ــــــــــــــــــدَأُ باِســـــــــــــــ ـــــــــــــــــــتَعينَاأبَـــــــــــــــــ   مُســــــــــــــــ

ـــــــــــــــــــــاَ     ــــــــــــــــــــدَبِّراً مُعِينــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــهِ مُـــــــــــــــــــ   راَضٍ بـِــــــــــــــــــ

   
Ik begin in de naam van Allah, hulpzoekend, 

Tevreden met Hem als Organisator en als Helper. 
 

ــــــــــــــــــدانا ــــــــــــــــــا هَـــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــدُ اللهِ كَمَـــــــــــــــــــ   وَالحَمــــــــــــــــــ

ـــــــــــــــــــا    ـــــــــــــــــــقِّ وَاْجتَبانـــــــــــــــ ـــــــــــــــبيلِ الحــَـــــــــــــ   إِلىَ سَـــــــــــــــــــ

   
En alle lof is aan Allah zoals Hij ons geleid heeft, 

Naar de Weg van de Waarheid en ons gekozen heeft. 
 

ـــــــــــــــــــكُرهُْ ـــــــــــــــــبحانهَُ وَأَشـــــــــــــــ ـــــــــــــــــــدُهُ سُـــــــــــــــــ   أَحمَـــــــــــــــ

  وَمِـــــــــــــــــــن مَسَـــــــــــــــــــاوِي عَمَلـِــــــــــــــــــي أَســـــــــــــــــــتَغفِرهُْ    

   
Ik prijs Hem, Verheven is Hij, en ik dank Hem, 

En ik vraag Hem vergeving voor mijn slechte daden. 
 

  نيَـــــــــــــــــــــــلِ الرِّضَـــــــــــــــــــــــىوَأَســـــــــــــــــــــــتَعينُهُ عَلَـــــــــــــــــــــــى

  وَأَســـــــــــــــــــــــتَمِدُّ لُطفَـــــــــــــــــــــــهُ فِيمَـــــــــــــــــــــــا قَضَـــــــــــــــــــــــى   

   
Ik vraag Hem om hulp om de tevredenheid te verkrijgen, 

En ik verzoek Zijn mildheid in hetgeen wat Hij heeft bepaald. 
 

ــــــــــــــــهَدُ ـــــــــــــــاليَقينِ أَشــــــــــــــــ ـــــــــــــــــدُ: إِنيِّ بــِـــــــــــــــ   وَبعَـــــــــــــــ

ـــــــــــــــدُ     ـــــــــــــلاصِ أَنْ لا يعُبَــــــــــ   شَـــــــــــــــــــــــــهادَةَ الإِخــــــــــــ

   
Wat volgt: Ik getuig met zekerheid, 

De getuigenis van zuiverheid, dat er niet aanbeden wordt. 
 

  بــِـــــــــــــــــــــالحَْقِّ مَـــــــــــــــــــــــألُوهٌ سِـــــــــــــــــــــــوَى الرَّحمــَـــــــــــــــــــــانِ

ــــــــــن عَيــــــــــبٍ وَعَــــــــــن نقُصَــــــــــانِ     ــــــــــنْ جَــــــــــلَّ عَ   مَ

   
Met recht, een aanbedene, behalve de Barmhartige, 

Degene Die verheven is boven gebreken en tekortkomingen. 
 

ــــــــــــــــــــدَاْ  ــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــهِ محَُمَّ ــــــــــــــــــــيرَ خَلقِــــــــــــــــ   وَأَنَّ خَــــــــــــــــ

  مَـــــــــــــــــــــن جَاءَنــَـــــــــــــــــــا باِلبـَيِّنـــــــــــــــــــــاتِ وَالهـُــــــــــــــــــــدَى   

   
En dat Zijn beste schepping Mohammed,  

Degene die naar ons gekomen is met bewijzen en de Leiding. 
 

ــــــــــــــــــــقِ ــــــــــــــــ ــــــــــــــــــعِ الخْلَ ــــــــــــــــــولهُُ إِلىَ جمَيــــــــــــــــــ   رَسُــــــــــــــــــ

ـــــــــــــــنِ الحْــَــــــــــــــــــــــقِّ بـِــــــــــــــــــــــالنُّورِ       والهـُـــــــــــــــــــــــدَى وَدِيـــــــــ

   
Zijn Boodschapper voor de gehele schepping is, 

Met het Licht, de Leiding en de Religie van de Waarheid. 
 

ــــــــــــــا وَمجََّــــــــــــــــــــــــــــدَاْ  ـــــــــــــــــهِ رَبُّـنــَــــــــــــ ـــــــــــــــلَّى عَلَيـــــــــــ   صَـــــــــــــ

ـــــــــــــرْمَدَاْ     ـــــــــــــــاً سَــــــــــــ ــــــــــــــحبِ دَوَامــــــــــ   وَالآلِ وَالصَّـــــــــــ

   
Onze Heer prijst en verheerlijkt hem,  

En zijn familie en zijn metgezellen altijd en eeuwig. 
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ــــــــــــــــــــدُ هَــــــــــــــــــــذَا الــــــــــــــــــــنّظمُ فيِ الأُصــــــــــــــــــــولِ   وَبعَ

ـــــــــــــــــــولِ     ــــــــــــــــــنهَجَ الرَّسُـــــــــــــــ ــــــــــــــــــنْ أَرادَ مَــــــــــــــــ   لِمَــــــــــــــــ

  
Wat volgt: Dit gedicht over de fundamenten,  

Is voor degene die de weg van de Boodschapper wenst. 
 

ـــــــــــــن لا ــــــــــــــاهُ مَــــــــــــ ـــــــــــــــألََنيِ إِيَّـــــــــــ ـــــــــــــدَّ ليِسَــــــــــ   بــُــــــــــ

ــــــــــــــلِ     ـــــــــــــــنَ اِمتِثــــــــــــــــــــــــالِ سُــــــــــــــــــــــــؤلهِِ الْمُمتَثــَــــــــ   مِـــــــــ

   
Hij vroeg mij erom, degene waaraan ik mij moet,  

Conformeren aan zijn verzoek.12 
 

  فَـقُلـــــــــــــتُ مَـــــــــــــعْ عَجـــــــــــــزيِْ وَمَـــــــــــــعْ إِشْـــــــــــــفاقِي

  مُعتَمِــــــــــــــــــــــداً عَلَــــــــــــــــــــــى القَــــــــــــــــــــــديرِ البَــــــــــــــــــــــاقِي   

   
Dus ik zei, ondanks mijn tekortkoming en medelijden,  

Vertrouwend op de Almachtige, de Blijvende. 
 
 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
12 Hij bedoelt hier zijn leraar Shaykh ʿAbdullāh al-Qarʿāwī (moge Allah barmhartig met hem zijn). 
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 Inleiding  
Stelt de dienaar op de hoogte van: de reden waarvoor hij geschapen is, het eerste 

wat Allah, de Verhevene, voor hem verplicht heeft gesteld, datgene waarmee Allah 
het Verbond met hem heeft genomen op de rug van zijn stamvader Adam en 

datgene waar hij terecht zal komen 
 
 

ـــــــــــــــلَّ وَعَـــــــــــــــــــــــــلا ـــــــــــــأَنَّ االلهَ جَــــــــــ ــــــــــــ   اعلَـــــــــــــــــــــــــم بِ

ــــــــــــــــــــــقَ سُــــــــــــــــــــــدَىً وَهمَــَــــــــــــــــــــلا      لمَ يــَــــــــــــــــــــتركُِ الخْلَ

   
Weet dat Allah, Verheven is Hij,  

De schepping niet tevergeefs en verwaarloosd gelaten heeft. 
 

ـــــــــــــــقَ ليِـَعْ ـــــــــــــلْ خَلَــــــــــــــــــــــــــقَ الخلَْـــــــــــ ــــــــــــــــبــَـــــــــــ   دُوهُبــُــــــــ

ـــــــــــــــــــــردُِوهُ     ـــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــةِ يفُــــــ ــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــ   وَباِلإِلهيَِّــــــ

   
Integendeel, Hij heeft de schepping geschapen om Hem te aanbidden,  

En Hem uit te zonderen in aanbidding. 
 

  أَخــــــــــــرجََ فِيمَــــــــــــا قــَــــــــــد مَضَــــــــــــى مِــــــــــــن ظَهــــــــــــرِ

ــــــــــــــــــــــذَّرِّ     ـــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــهُ كَالــــ ـــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــ   آدَمَ ذُرِّيَّـتَــــ

   
Hij heeft gehaald, in de tijd die reeds voorbij is gegaan, uit de rug van, 

Adam, zijn nageslacht, als stof.13 
 

ـــــــــــــــهُ ــــــــــــــــــــــــــيهُمْ أنََّـــــــــــ ـــــــــــــدَ عَلَ ـــــــــــــــذَ العَهـــــــــــــ   وَأَخَـــــــــــ

ــــــــــــــــــودٌ     ـــــــــــــــــــيرهَُ لا رَبَّ مَعبــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــقٍّ غَـــــــــــــــ   بحَِـــــــــــــــ

   
En Hij nam het Verbond met hen dat er, 

Geen Heer met recht aanbeden wordt behalve Hij. 
 

ــــــــــــــــــد أرسَــــــــــــــــــلا ــــــــــــــــــذا رُســــــــــــــــــلَهُ قَ ــــــــــــــــــدَ هَ   وَبعَ

ـــــــــــــــزَلا    ـــــــــ ـــــــــــــابَ أنَ ـــــــــــ ــــــــــــــــــــــــالحَقِّ الكِت ـُـــــــــــــــــــــــم وَبِ   لهَ

   
En na dit heeft hij reeds zijn Boodschappers gestuurd, 

Naar hen, en met (de Religie van) de Waarheid heeft Hij het Boek neder gezonden. 
 

  لِكَـــــــــــــــــــــــي بـِــــــــــــــــــــــذَا العَهـــــــــــــــــــــــدِ يـُــــــــــــــــــــــذكَِّرُوهُم

ــــــــــــــــــــرُوهُم    ـــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــ ــــــــــــــــــذِرُوهُم وَيُـبَشِّ ـــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــ   وَينُ

   
Zodat zij hen aan dit verbond herinneren, 

Hen waarschuwen en blijde tijdingen verkondigen. 
 

ــــــــــــــةٌ   للنَّــــــــــــــاسِ بــَــــــــــــلْكَــــــــــــــيْ لا يَكُــــــــــــــونَ حُجَّ

ــــــــــــــلْ     ــــــــــــزَّ وَجَــــــــــ ــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــةٍ عَ ــــــــــــــــــــــــى حُجَّ   اللهِ أَعلَ

   
Zodat de mensen geen argument hebben, maar, 

Aan Allah behoort het grootste bewijs, Verheven is Hij. 
 

ــــــــــــقاقِ قـْهُم بــِـــــــــــــــــــــلا شِـــــــــــ   فَمَـــــــــــــــــــــــن يُصَـــــــــــــــــــــــدِّ

ـــــــــــــــــــاقِ     ــــــــــــــ ــــــــــــــــــذَلِكَ الْمِيث ـــــــــــــــ ـــــــــــــــــد وَفىَ بِ ــــــــــــــــ   فَـقَ

   
Degene die hen (i.e. de Boodschappers) gelooft zonder twist, 

Heeft reeds dat verbond nagekomen. 
 

ـــــــــــــارِ   وَذاكَ نــــــــــــــــــــــاجٍ مِــــــــــــــــــــــن عَــــــــــــــــــــــذابِ النَّـــــــــ

ـــــــــــــــــــــــدَّارِ       وَذلــِـــــــــــــــــــــكَ الـــــــــــــــــــــــوَارِثُ عُقـــــــــــــــــــــــبىَ ال

   
Die (persoon) is gered van de bestraffing van het Vuur 
En die (persoon) erft de eindbestemming (het Paradijs). 

                                                 
13 

Als stof: In de zin dat stof zich verspreidt over de aarde. 
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باَ   وَمَــــــــــــــــــــــــن đِــِــــــــــــــــــــــم وَباِلكِتــــــــــــــــــــــــابِ كَــــــــــــــــــــــــذَّ

ــــــــــــــــا    ــــــــــــــــهُ وَالإِبــَـــــــــــــ ــــــــــــــــراضَ عَنـــــــــــــــ   وَلازَمَ الإِعـــــــــــــــ

  
En degene die hen en het Boek loochent, 

En zich ervan blijft afwenden. 
 

ـــــــــــــلا العَهـــــــــــــــــــــــدَينِ ــــــــــــــاقِضٌ كِــــــــــ   فــَـــــــــــــــــــــذَاكَ نـــــــــ

اريِنِ     ــــــــــــــدَّ ـــــــــــ   مُســـــــــــــــــــــــــتَوجِبٌ للِخِـــــــــــــــــــــــــزيِ فيِ ال

   
Die (persoon) heeft beide verbonden verbroken, 

Wat schande verdient in de twee werelden (dit leven en het hiernamaals). 
 
 

   
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 Hoofdstuk [1]  
Het opdelen van Tawḥīd in twee categorieën en een verduidelijking van de eerste 

categorie, de Tawḥīd van kennis en bevestiging 
 

 

ــــــــــــــــــــد ــــــــــــــــــــى الْعَبِيــــــــــــــ ـــــــــــــــــبٍ عَلــــــــــــــ   أوَّلُ وَاجِـــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــــدِ     ـــــــــــــــــــرَّحمَْنِ باِلتـَّوْحِيــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــةُ الـــــــــــــــــ   مَعْرفِــَــــــــــــــ

   
De eerste verplichting voor de dienaar is, 

Het kennen van de Barmhartige met Tawḥīd.14 
 

  إذْ هُــــــــــــــــوَ مِــــــــــــــــن كُــــــــــــــــلِّ الأَوَامِــــــــــــــــر أعْظــَــــــــــــــمُ

  وَهُـــــــــــــــــــوَ نَـوْعَـــــــــــــــــــانِ أيــَـــــــــــــــــا مَـــــــــــــــــــن يَـفْهَـــــــــــــــــــمُ    

   
Want het is de grootste van alle bevelen, 

En het is van twee soorten O degene die begrijpt. 
 

  إثْـبـَــــــــــــــــــاتُ ذَاتِ الـــــــــــــــــــرَّبِّ جَـــــــــــــــــــلَّ وعَـــــــــــــــــــلاَ

  أسمْاَئــِـــــــــــــــــــهِ الحُْسْـــــــــــــــــــــنىَ صِـــــــــــــــــــــفَاتهِِ العُلَـــــــــــــــــــــى   

   
Het bevestigen van de eigenheid van de Heer, Verheven is Hij, 

Zijn Schone Namen en Verheven Eigenschappen. 
 

ــــــــــــــــــــــــرُ ــــــــــــــــــــــــلُ الأكْبـَ ـــــــــــــــرَّبُّ الجْلَِي ـــــــــ   وَأنَّــــــــــــــــــــــــهُ ال

ــــــــــــــــوِّرُ     ـــــــــــــــــارىِءُ وَالْمُصَـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــالِقُ الْبَــــــــــــــــ   الخْــَــــــــــــــ

   
En dat Hij de Heer is, de Verhevene, de Grootste, 

De Schepper, de Uitvinder (van alle dingen), de Vormgever. 
 

ــَــــــــــــــــــا مُنْشِــــــــــــــــــــىءُ   الخَْلائــِــــــــــــــــــقِبــَــــــــــــــــــاري الْبـَرَاي

ــــــــــــــالٍ سَـــــــــــــــــــــــــابِقِ     ـــــــــــــــلاَ مِثـــــــــــ   مُبْــــــــــــــــــــــــدِعُهُمْ بــِــــــــ

   
De Schepper van de schepselen, de Oprichter van de creaties, 

Hun Bedenker, zonder een voorafgaand voorbeeld. 
 

ــــــــــــــــــدَاءِ ـــــــــــــــــلاَ ابْتِــــــــــــــ ــــــــــــــــــدِي بــِـــــــــــــ   الأوَّلُ الْمُبــــــــــــــ

ـــــــــــــاقِي بـِـــــــــــــــــــــــلاَ انتِْهَــــــــــــــــــــــــاءِ     ـــــــــــــرُ الْبـَــــــــــ   والآخِـــــــــــ

   
De Eerste, de Schepper, zonder begin, 
De Laatste, de Blijvende, zonder einde. 

 

ـــــــــــــــــدِيرُ الأزَليّ ــــــــــــــــرْدُ الْقَـــــــــــــ ـــــــــــــــــدُ الفَــــــــــــــ   الأحَـــــــــــــ

ـــــــــــــــــــــرُّ الْمُهَـــــــــــــــــــــيْمِنُ العَلِـــــــــــــــــــــيّ     ـــــــــــــــــــــمَدُ الْبـَ   الصَّ

   
De Enige, de Almachtige, de Eeuwige, 

De Zelfgenoegzame Meester, de Eerlijke, de Waakzame, de Verhevene. 
 

ـــــــــــــانِ ــــــــــــــ ــــــــــــــرٍ وَعُلـُــــــــــــــــــــــــــوَّ الشَّ ــــــــــــــوَّ قَهـــــــــــــ   عُلـُــــــــــــ

ـــــــــــــــــــــوَانِ     ـــــــــــــــــــــنِ الأضْـــــــــــــــــــــدَادِ وَالأعْ   جَـــــــــــــــــــــلَّ عَ

   
Verhevenheid van overheersing en verhevenheid van aanzien. 

Verheven is Hij van tegenpolen en helpers. 
 

ــــــــــــــــهْ ـــــــــــــــوُّ والفَوْقِيَّــــــــــــ ــــــــــــــهُ الْعُلــُـــــــــــ ــــــــــــــ ـــــــــــــــذَا لَ   كَـــــــــــــ

ـــــــــــــــهْ     ــــــــــــــــلاَ كَيْفِيَّـــــــــــــ ـــــــــــــــادِهِ بــِــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــــى عِبَ ـــــــــــــ   عَلَ

   
Zo ook behoort aan Hem de Verhevenheid, 

(Hij is) Boven Zijn dienaren, zonder te vragen hoe. 

                                                 
14 At-Tawḥīd: Taalkundig: Afgeleid van het één maken (waḥḥada) van iets als iets één wordt gemaakt. Het is dus het verbaalnomen 
van één maken (waḥḥada, yuwaḥḥidu), dat wil zeggen het één maken van iets. Wettelijk: Het uitzonderen van Allah, verheven is Hij, 
in datgene dat uitsluitend voor Hem is wat betreft de Heerschappij, de Aanbidding en de Namen en Eigenschappen. Zie: Mohammed 
b. Ṣāliḥ al-ʿUthaymīn, Al-Qawl al-mufīd ʿalā kitāb at-tawḥīd I (Riyad 1994) 5. 
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ـــــــــــــــــــــيْهِمُ ـــــــــــــــــــــعٌ إلـَـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــعَ ذَا مُطَّلـِـــــــــــــــــ   وَمَــــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــــيْهِمُ     ــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــيْمنٌ عَلَ ـــــــــــــــــــــهِ مُهَـــــــــــــــــ   بعلْمِـــــــــــــــــ

  
Toch is Hij op de hoogte van hen, 

Met Zijn kennis, Waakzaam over hen. 
 

ــــــــــــــــــرْبِ ــــــــــــــــــرهُُ للِقُـــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــةْوَذكِـــــــــــــــــــ   وَالْمَعِيَّـــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــــهْ     ـــــــــــــــــــوِّ وَالْفَوْقِيــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــفِ للِْعُلــُـــــــــــــــ   لمَْ يَـنْـــــــــــــــــ

   
En het vermelden van Hem met Nabijheid en Gezelschap, 

Is niet in strijd met de Verhevenheid. 
 

ـــــــــــــــــــــــوِّهِ ـــــــــــــــــــــيُّ في دُنُـــــــــــــــــــ ـــــــــــــــهُ الْعلــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــ   فإَِنَّــــــــــ

ـــــــــــــوِّهِ       وَهُـــــــــــــــــــــــوَ الْقَريــِـــــــــــــــــــــبُ جَـــــــــــــــــــــــلَّ في عُلــُــــــــ

   
Want Hij is de Verhevene wat betreft Zijn Nadering, 

En hij is de Nabije, Verheven wat betreft Zijn Verhevenheid. 
 

ــــــــــــــــامُ ــــــــــــــ ــــــــــــــــلاَ يَـنَ ــــــــــــــ ــــــــــــــــومٌ فَ ــــــــــــــــيٌّ وَقَـيُّــــــــــــــ   حَــــــــــــــ

ــــــــــــــــــــبِهَ     ــــــــــــــــــــلَّ أَنْ يُشْــــــــــــــــ ــــــــــــــــــامُ وَجَــــــــــــــــ   هُ الأنــَــــــــــــــــ

   
Eeuwig levend en Zelfstandig, Hij slaapt nooit, 

Hij is verheven (boven) dat de schepping op Hem lijkt. 
 

ــــــــــــــــــــــــهِ ــــــــــــــــــــــــهَ ذَات ـــــــــــــامُ كُنْ ـــــــــــ ــــــــــــــــــــــــغُ الأوْهَ لُ   لاَ تَـبـْ

ـــــــــــــــــفَاتهِِ     ــــــــــــــــا صِـــــــــــــــ ــــــــــــــــفُ الحِْجَــــــــــــــــ   وَلاَ يُكَيِّــــــــــــــــ

   
De fantasieën bereiken niet de essentie van Zijn eigenheid. 
En het verstand vraagt niet hoe Zijn Eigenschappen zijn. 

 

ــــــــــــــاقٍ فــَـــــــــــــــــــــــــلاَ يَـفْـــــــــــــــــــــــــــنىَ ـــــــــــــــدُبـــــــــــــ   وَلاَ يبَِيــــــــــــ

ــــــــــــــونُ     ــــــــــــــاُ يُ وَلاَ يَكُـــــــــــــ ـــــــــــــــرَ مَـــــــــــــ ــــــــــــ ـــــــــــــــدُ غَيـْ   ريِــــــــــــ

   
(Hij is) Blijvend, Hij verdwijnt niet, noch vergaat Hij, 

En er gebeurt niets anders dan wat Hij wil. 
 

ـــــــــــــــــــالخْلَْقِ وَالإراَدَهْ ـــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــردٌِ بــِــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــ   مُنفَـــــــــــــــــ

ـــــــــــــــــــا أراَدَهْ     ــــــــــــــــــــلَّ بمِـَــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــاكِمٌ جَــــــــــــــــــ   وَحَـــــــــــــــــــ

   
De Enige qua Schepping en Wil, 

En oordelend, Hij is Verheven met wat Hij wil. 
 

ــــــــــــــلِهِ ـــــــــــــــهُ بِفَضْـــــــــــــ ـــــــــــــــأْ وَفَّـقَــــــــــــ ــــــــــــــنْ يَشَــــــــــــ   فَمَـــــــــــــ

ـــــــــــــــهِ     ــــــــــــــلَّهُ بِعَدْلــِـــــــــــ ـــــــــــــأْ أضَـــــــــــــ ــــــــــــــن يَشَــــــــــــــ   وَمـــــــــــــ

   
Wie Hij wil, leidt Hij met Zijn Gunst, 

En wie Hij wil, laat Hij afdwalen, met Zijn Rechtvaardigheid. 
 

ــــــــــــــــــعِيدُ ــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــقِيُّ والسَّ ـــــــــــــــ هُمُ الشَّ ـــــــــــــــــــنـْ   فَمِـــــــــــــــ

ـــــــــــــــــــرَّبٌ     ـــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــدُ وَذَا مُقَــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــ   وَذَا طَريـــــــــــــــــ

   
Onder hen bevindt zich de ongelukkige en de gelukkige, 

De één is een naaste en de ander is een verdrevene. 
 

ـــــــــــــــــــــاهَا ــــــــــــــــــــــةٍ قَضَــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــةٍ باَلِغــَـــــــــــــــ   لحِِكْمَـــــــــــــــــــ

  يَسْـــــــــــــــــتـَوْجبُ الحَْمْـــــــــــــــــدَ عَلَـــــــــــــــــى اقتِضَـــــــــــــــــاهَا   

   
Vanwege een volledige wijsheid die Hij bepaald heeft. 

Die lof verdient voor het vereiste ervan. 
 

  وهُــــــــــــــــوَ الَّــــــــــــــــذِي يَـــــــــــــــــرَى دَبيِــــــــــــــــبَ الــــــــــــــــذَرِّ

ـــــــــــــــــخْرِ     ـــــــــــــــــوْقَ صُـــــــــــــــــمِّ الصَّ   في الظُّلُمَـــــــــــــــــاتِ فَـ

   
Hij is Degene Die het kruipen van het stof ziet, 

In de duisternissen boven de (gladde) massieve rots. 
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ــــــــــــــــــرِ ــــــــــــــــامِعٌ للِْجَهْــــــــــــ ـــــــــــــــــاتِوَسَــــــــــــــ   وَالإِخفـــــــــــــ

ـــــــــــــــــوَاتِ     ــــــــــــــــعِ لِلأَصْــــــــــــــ ـــــــــــــــــمْعِهِ الْوَاسِـــــــــــــــ   بِسَــــــــــــــ

  
Degene Die het openlijke en het verborgene hoort, 

Met Zijn omvangrijk Gehoor van de stemmen. 
 

  وَعِلْمُــــــــــــــــــــهُ بمِـَـــــــــــــــــــا بــَــــــــــــــــــدَا وَمَــــــــــــــــــــا خَفِــــــــــــــــــــي

ـــــــــــــــــــــي    ـــــــــــــــــــــالجْلَيِّ وَالخْفَِ   أحَـــــــــــــــــــــاطَ عِلْمـــــــــــــــــــــا ب

   
En Zijn Kennis over het openlijke en het verborgene, 
Omvat de kennis met het openlijke en het verborgene. 

 

ــــــــــــهِ سُــــــــــــــــــــــــبْحَانهَُ ـــــــــــــنيُِّ بِذَاتـِـــــــــــ ــــــــــــوَ الْغـَــــــــــ   وَهُــــــــــــ

ـــــــــــــــأنهُُ     ـــــــــــــــالى شَــــــــــــ ــــــــــــ ــــــــــــــاؤُهُ تَـعَ ـــــــــــــ ـــــــــــــــلَّ ثَـنَ   جَــــــــــــ

   
Hij is de Rijke met Zijn Eigenheid, Verheven is Hij, 

Zijn lof is groot, Zijn aanzien hoog. 
 

ـــــــــــــــهِ ـــــــــــــــهُ عَليْــــــــــــــ ــــــــــــــــيْءٍ رزِْقــُــــــــــــ ـــــــــــــــلُّ شَـــــــــــــ   وكُــــــــــــــ

ـــــــــــــــــهِ     ــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــرٌ إِليَْـــــــــــــ ــــــــــــــــــا مُفْتَقِــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــ   وكَُلُّنــَـــــــــــ

   
Alle voorzieningen zijn van Hem, 

Wij allen hebben Hem nodig. 
 

  كَلَّـــــــــــــــــــــــمَ مُوسَـــــــــــــــــــــــى عَبْـــــــــــــــــــــــدَهُ تَكْليِمَـــــــــــــــــــــــا

ـــــــــــــــــــــا    ـــــــــــــــــــــهِ عَلِيمَــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــزَلْ بخِلَْقِــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــ   ولمََْ يَـ

   
Hij sprak Mūsā, Zijn dienaar, daadwerkelijk, 

En Hij is Alwetend over Zijn schepping. 
 

  كَلاَمُـــــــــــــــــــــــهُ جَـــــــــــــــــــــــلَّ عَـــــــــــــــــــــــنِ الإِحْصَـــــــــــــــــــــــاءِ

ــــــــــــــــــاءِ     ـــــــــــــــــــادِ وَالْفَنَـــــــــــــــــ ــــــــــــــــــرِ وَالنـَّفَــــــــــــــــ   وَالحَصْـــــــــــــــــ

   
Zijn Woord is verheven boven telbaarheid, 

Beperking, uitputting en verdwijning. 
 

ــــــــــــــــجَرِ   لــَــــــــــــــوْ صَــــــــــــــــارَ أقَلاَمــــــــــــــــاً جمَيــــــــــــــــعُ الشَّ

  سَـــــــــــــــــبْعُ أبحْــُــــــــــــــــرِ وَالبَحْـــــــــــــــــرُ تلُقَـــــــــــــــــى فِيـــــــــــــــــهِ    

   
Als alle bomen pennen zouden zijn, 

En zeven zeeën samenkomen in één zee, 
 

ــــــــــــــــــلِّ آنِ ــــــــــــــــــــهُ بِكُــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــقُ تَكتبُــــــــــــــــ   وَالخْلَْــــــــــــــــ

  فَـنـَــــــــــــــــتْ وَلـَــــــــــــــــيْسَ القَـــــــــــــــــوْلُ مِنـــــــــــــــــهُ فـَــــــــــــــــانِ    

   
En zij de schepping schrijft op elke tijd, 

Dan verging zij, terwijl de Uitspraak van Hem niet vergaat. 
 

ــــــــــــــــــهِ الم ــــــــــــــــــوْلُ في كِتَابــِـــــــــــــ ــــــــــــــــــلْوَالْقَـــــــــــــــ ـــــــــــــــ   فَصَّ

ـــــــــــــــــــــزَّلْ     ـــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــهُ الْمُنـَ ـــــــــــــــــــــهُ كَلامُـــــــــــــــــــــ   بأِنَّـــــــــــــــــــــ

   
En de Uitspraak in Zijn gedetailleerde Boek, 

Dat het Zijn geopenbaarde Woord is. 
 

  صْـــــــــــطَفَى خَـــــــــــيرِْ الـــــــــــوَرَىعَلـَـــــــــى الرَسُـــــــــــولِ الم

ــــــــــــــــرَى    ــــــــــــــــ ــــــــــــــــوقٍ ولا بمِفُْتـَ ــــــــــــــــيْسَ بمِخَْلــُــــــــــــــ   لــَــــــــــــــ

   
Aan de uitverkoren Boodschapper, de beste der mensen, 

Het is niet geschapen, noch gelogen. 
 

ـــــــــــــــــانِ ـــــــــــــــــبِ وَباِللَّسَــــــــــــــــ ــــــــــــــــظُ باِلقَلْــــــــــــــــ   يحُْفَـــــــــــــــــ

لَــــــــــــــــــــــــى كَمَــــــــــــــــــــــــا يُسْــــــــــــــــــــــــمَعُ بــــــــــــــــــــــــالآذَانِ       يُـتـْ

   
Het wordt gememoriseerd met het hart en met de tong, 

Wordt het gereciteerd zoals het wordt gehoord met de oren. 
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ــــــــــــــرُ   كَــــــــــــــــــــــــذَا باِلأَبْصَــــــــــــــــــــــــارِ إلَِيْــــــــــــــــــــــــهِ يُـنْظـَـــــــــ

ــــــــــــــــــطَّرُ     ــــــــــــــــــهُ يُسَــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــادِي خَطُّــــــــــــــــ   وَباِلأيـَــــــــــــــ

  
Zo ook wordt er naar gekeken met de ogen, 
En met de handen wordt zijn lijn getrokken. 

 

ــــــــــــــــــهْ ــــــــــــــــ ــــــــــــــــــة حَقِيقَ ــــــــــــــــ ــــــــــــــــــلُّ ذِي مخَلُوقَ   وكَُــــــــــــــــ

ـــــــــــــــــاريِءِ     ـــــــــــــــــلامِ بــَـــــــــــــ ـــــــــــــــــةْ دُونَ كَـــــــــــــــ   الخْلَِيقَـــــــــــــــ

   
En al deze zaken zijn werkelijk geschapen, 

Behalve het Woord van de Schepper van de schepping. 
 

  جَلَّـــــــــــــــــــــــتْ صِـــــــــــــــــــــــفَاتُ رَبِّـنــَـــــــــــــــــــــا الـــــــــــــــــــــــرَّحمْنِ

  عَــــــــــــــــــــنْ وَصْــــــــــــــــــــفِهَا بــِــــــــــــــــــالخْلَْقِ وَالحْــِــــــــــــــــــدْثاَنِ    

   
De Eigenschappen van onze Heer, de Barmhartige, zijn verheven, 

Boven het te beschrijven met schepping en gebeuren. 
 

  فاَلصــــــــــــــوْتُ والأَلحْـَـــــــــــــانُ صَــــــــــــــوتُ الْقَــــــــــــــاريِ

ــــــــــــاريِ    ـــــــــــــــــــــــوْلُ الْبـَــــــــــ ـــــــــــــوُّ قَـ ــــــــــ   لكنَّمَـــــــــــــــــــــــا الْمَتلُ

   
Want de stem en de zang is de stem van de reciteuren. 
Maar het gereciteerde is het Woord van de Schepper. 

 

ـــــــــــــــا ــــــــــ ــــــــــــــلُ التَّبْـــــــــــــــــــــــــدِيلاَ مَ   قَالَـــــــــــــــــــــــــهُ لاَ يقَبـَــــــــــ

ــــــــــــــيلا    ـــــــــــــلاَّ وَلاَ أصْــــــــــــــــــــــــدَقُ مِنــــــــــــــــــــــــهُ قِــــــــــ   كَـــــــــــ

   
Wat Hij zegt accepteert geen vervanging, 

Welnee, en er is niemand meer betrouwbaar dan Hij qua spraak. 
 

ـــــــــــــن خَـــــــــــــيرِْ المـــــــــــــلاَ ـــــــــــــاتُ عَ ـــــــــــــدْ رَوَى الثِّـقَ   وَقَ

ــــــــــــــــــلا    ـــــــــــــــــلَّ وَعَــــــــــــ ـــــــــــــــــزَّ وَجَـــــــــــــ ـــــــــــــــــهُ عـــــــــــــ   بأِنَّـــــــــــــ

   
De betrouwbaren hebben overgeleverd van de beste der mensheid, 

Dat Hij, Hoog en Verheven is Hij. 
 

  في ثُـلــُــــــــــــــــــــثِ اللِّيْــــــــــــــــــــــلِ الأخِــــــــــــــــــــــيرِ يَـنْــــــــــــــــــــــزلُِ

ـــــــــــــــــلُ     ـــــــــــــــــن تاَئــِـــــــــــــــب فَـيـُقْبَ ـــــــــــــــــلْ مِ ـــــــــــــــــولُ هَ   يَـقُ

   
In het derde deel van de nacht neerdaalt, 

Hij zegt (dan): Is er een berouwvolle zodat het wordt geaccepteerd. 
 

  نْ مُسِــــــــــــــيءٍ طالــِــــــــــــبٍ للْمَغْفِــــــــــــــرَهْهَــــــــــــــلْ مِــــــــــــــ

ـــــــــــــــدْ كَريمِــــــــــــــــــــــــــاً قـَــــــــــــــــــــــــابِلاً للِْمَعْــــــــــــــــــــــــــذِرَهْ     ــــــــــ   يجَِ

   
Is er een zondaar die om vergeving vraagt? 

Hij treft een Genereuze die excuses accepteert. 
 

ــــــــــــــــــائِلْ رَاتِ وَالْفَضَــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــالخْيَـْ ـــــــــــــــــــنُّ بــِـــــــــــــ   يمَـُــــــــــــــ

ــــــــــــــــــائِلْ     ــــــــــــــــــبَ ويُـعْطِــــــــــــــــــي السَّ   وَيَسْــــــــــــــــــتُـرُ العَيْ

   
Hij schenkt goede dingen en gunsten, 

Hij bedekt de tekortkoming en geeft de vrager. 
 

ـــــــــــــــل ـــــــــــــــوْمَ الفَصْــــــــــــ ــــــــــــ ـــــــــــــيءُ يَـ ــــــــــــــ ـــــــــــــــهُ يجَِ   وَأنَّــــــــــــ

  كَمَـــــــــــــــــــــــا يَشَـــــــــــــــــــــــاءُ للِْقَضـــــــــــــــــــــــاءِ الْعَـــــــــــــــــــــــدْلِ    

   
En dat Hij komt op de Dag des Oordeels, 

Zoals Hij wil, voor het rechtvaardige oordeel. 
 

ـــــــــــــــارِ ـــــــــــــــــلاَ إنْكَـــــــــــــــ ـــــــــــــــــرَى بــِـــــــــــ ـــــــــــــــــهُ يُــــــــــــــ   وأنَّـــــــــــــ

ـــــــــــــــارِ     ــــــــــــــــرْدَوْسٍ باِلأبصَــــــــــــــ ــــــــــــــــةِ الفِـــــــــــــ   في جَنَّـــــــــــــ

   
En dat Hij gezien wordt, zonder verwerping, 

In het Paradijs van al-Firdaws, met het gezichtsvermogen. 



De ladder ter bereiking van de wetenschap der fundamenten – Shaykh Ḥāfiẓ b. Aḥmad al-Ḥakamī 

21 
 

ـــــــــــــــــ ــــــــــــــــانِكُــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــــةَ العِيَ ــَــــــــــــ ــــــــــــــــرَاهُ رُؤي ـــــــــــــ   لٌّ يَـ

  محُْكَـــــــــــــــــــــــمِ القُـــــــــــــــــــــــرآنِ كَمَـــــــــــــــــــــــا أتــَـــــــــــــــــــــى في    

  
Eenieder (die gelovig is) ziet Hem met de ogen, 

Zoals gekomen is in de duidelijke Verzen van de Koran. 
 

ـــــــــــــــــــامِ ــــــــــــــــــيِّدِ الأنــَـــــــــــــ ــــــــــــــــديثِ سَــــــــــــــــ   وَفي حَــــــــــــــــــ

  مِـــــــــــــــــنْ غَـــــــــــــــــيرِْ مَـــــــــــــــــا شَـــــــــــــــــكٍّ وَلا إِبْـهَــــــــــــــــــامِ    

   
En in de ḥadīth van de Meester van de Mensheid, 

Zonder enige twijfel en zonder vaagheid. 
 

ـــــــــــــــيْسَ يمَتْـَرُونَـهَــــــــــــــــــــــــــا   رُؤْيـَـــــــــــــــــــــــــةَ حَــــــــــــــــــــــــــقٍّ لــَـــــــــ

ـــــــــــمْسِ صَـــــــــــحْواً لاَ سَـــــــــــحَابَ دُونَـهَـــــــــــا      كَالشَّ

   
Een werkelijk zicht, zij twijfelen er niet over, 
Zoals de zon in de onbewolkte heldere hemel. 

 

ــــــــــــــــــــاؤُهُ ــــــــــــــــــــةِ أوْليِـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــصَّ بالرُّؤيــَـــــــــــــــ   وَخُــــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــيلَة    ــــــــــــــــــدَاؤُهُ  فَضِـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــوا أَعْـــــــــــــــــ   وَحُجِبـُـــــــــــــــــ

   
Zijn helpers zijn gekenmerkt met het zien (van hun Heer op de Dag des Oordeels). 

Als gratie, en Zijn vijanden zijn afgeschermd (van het zien van Hem). 
 

ــــــــــــــــــــفَاتِوكَُــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــنَ الصِّ ــــــــــــــــــــهُ مِ ــــــــــــــــــــا لَ   لُّ مَ

ـــــــــــــــــــاتِ     ــــــــــــــــــمِ الآيــَـــــــــــــ ـــــــــــــــــــا في محُْكَــــــــــــــــ   أثْـبَتـَهَـــــــــــــــ

   
En alles wat Hij heeft van Eigenschappen, 

Heeft Hij bevestigd in de duidelijke verzen. 
 

  أوْ صَـــــــــــــــــــــــحَّ فيمَـــــــــــــــــــــــا قاَلــَـــــــــــــــــــــهُ الرَّسُـــــــــــــــــــــــولُ

ـــــــــــــــــــولُ     ــــــــــــــــــــلِيمُ وَالقَبــُـــــــــــــــ ــــــــــــــــــــهُ التَّســــــــــــــــ   فَحَقُّــــــــــــــــ

   
Of is authentiek overgeleverd van de Boodschapper, 

Het dient dus te worden geaccepteerd. 
 

ـــــــــــــــتْنمُِ  ــــــــــــ ــــــــــــــا أتَ ــــــــــــــريحَِةً كَمَـــــــــــــ ـــــــــــــــا صَـــــــــــــ   رُّهَــــــــــــ

  ا لــَـــــــــــــــهُ اقـْتَضَـــــــــــــــــتْ مَـــــــــــــــــمَـــــــــــــــــعَ اعْتِقَادِنــَـــــــــــــــا لِ    

   
Wij laten ze expliciet zoals zij gekomen zijn, 

Met ons geloof in wat het vereist. 
 

  مِــــــــــــــــــــــنْ غَــــــــــــــــــــــيرِْ تحَْريِــــــــــــــــــــــف وَلاَ تَـعْطِيــــــــــــــــــــــلِ

ــــــــــــــــــــيرِْ     ــــــــــــــــــفٍ تَ  وغَـــــــــــــــ ـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــلِ  كْيِي ــــــــــــــــ   وَلاَ تمَثْي

   
Zonder verdraaiing, noch ontkenning, 
Noch te vragen hoe, noch vergelijking. 

 

ــــــــــــــــــوْل أئمــــــــــــــــــةِ الهــــــــــــــــــدَى ــــــــــــــــــا قَـ   بــَــــــــــــــــلْ قَـوْلنَُ

  طــُـــــــــــــوبىَ لِمَـــــــــــــــنْ đـَــــــــــــــدْيِهِمْ قــَـــــــــــــد اهْتـــــــــــــــدَى   

   
Integendeel, onze uitspraak is de uitspraak van de Imams der Leiding, 

Ṭūbā15 is voor degene die met hun leiding geleid is. 
 

ــــــــــــــــــــــدِ ــــــــــــــــــــــوْعِ مِــــــــــــــــــــــنَ التَّوحِي   وَسَــــــــــــــــــــــمِّ ذَا النـَّ

ـــــــــــــــدِ     ـــــــــــــاتٍ بــِـــــــــــــــــــــــلا تَـرْدِيــــــــــ بَــــــــــــ   تَـوْحِيـــــــــــــــــــــــــدَ إثْـ

   
Noem deze soort van Tawḥīd, 

De Tawḥīd van Bevestiging, zonder verwerping. 
 
 

                                                 
15 Ṭūbā: Naam voor het Paradijs of een boom in het Paradijs. Zie: Ibn al-Athīr, An-Nihāya fī gharīb al-ḥadīth wal-athar (Beirut 2006) 
125.  
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  قــَـــــــــــــــدْ أفْصَـــــــــــــــــحَ الـــــــــــــــــوَحيُ المبـــــــــــــــــين عَنْـــــــــــــــــهُ

ـــــــــــــــــــــــيرَ       هُ نْـــــــــــــــــــــــمِ  فــَـــــــــــــــــــــالْتَمِسِ الهْـُــــــــــــــــــــــدَى الْمُنِ

  
De duidelijke openbaring heeft er over gesproken, 

Verzoek dus de lichtgevende leiding ervan. 
 

ــــــــــــــــوَالَ كــــــــــــــــــــــــــلِّ مَــــــــــــــــــــــــــاردِِ ــــــــــــــعْ أقــــــــــ   لاَ تَـتَّبـِـــــــــــ

ـــــــــــــــدِ     ــــــــــــــارقِ مُعانــِـــــــــ ــــــــــــــلٍّ مَــــــــــــ   غَــــــــــــــــــــــــــاوٍ مُضِــــــــــــ

   
Volg niet de uitspraken van elke opstandige, 

Afgedwaalde, misleidende, afvallige, hoogmoedige. 
 

ــــــــــــــــــيْسَ  ــــــــــــــــانِفَـلَـــــــــــــــ يَـــــــــــــــــ ــــــــــــــــــدَ رَدِّ ذَا التِّبـْ   بَـعْـــــــــــــــ

ــــــــــــــــــانِ     ـــــــــــــــــــنَ الإيمــَــــــــــــــــ ـــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــالُ ذَرَّة مِ ــــــــــــــــ   مِثـْقَ

   
Want er is na het verwerpen van deze verduidelijking geen enkel, 

Gewicht van een zandkorrel aan Geloof (in het hart van degene die het verwerpt). 
 
 

   
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 Hoofdstuk [2]  
Ter verduidelijking van de tweede soort, namelijk de tawḥīd van verzoek en doel en 

dat dat de betekenis is van Lā ilāha illā Allāh 
 

 

ـــــــــــــانيِ نــَــــــــــــــــــــــوعَي التوْحِيــــــــــــــــــــــــدِ ـــــــــــــذا وَثــَـــــــــ   هـــــــــــ

  إفْــــــــــــــــــــــرادُ رَبِّ الْعــــــــــــــــــــــرْشِ عــــــــــــــــــــــنْ نَديــــــــــــــــــــــدِ    

   
Dit (voorgaande gezegd hebbende), de tweede soort van Tawḥīd, 

Is het uitzonderen van de Heer van de Troon van een gelijke. 
 

ــــــــــــــــــــدَا ـــــــــــــــــــــاً وَاحِـــــــــــــــ ــــــــــــــــــــدَ االله إلهــــــــــــــ   أنْ تَـعْبــُـــــــــــــ

ــــــــــــــــــــدَا    ـــــــــــــــــــهِ لاَ جَاحِــــــــــــــــ ـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــاً بحَِقِّ   مُعْترَفِـــــــــــــــ

   
(Wat betekent) Dat je Allah als enige godheid aanbidt, 

Zijn recht erkennend, niet verwerpend. 
 

  وَهـــــــــــــــــــوَ الَّـــــــــــــــــــذي بـــــــــــــــــــه الإلـــــــــــــــــــه أرْسَـــــــــــــــــــلا

ــــــــــــــــــــهِ أولا    ـــــــــــــــــــدْعُونَ إليَْـــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــلَهُ يــَــــــــــــــــ   رُسْـــــــــــــــــ

   
En dit is hetgeen waarvoor de Ilāh (degene die het recht heeft om aanbeden te worden) gezonden heeft, 

Zijn Boodschappers, die als eerste daar (i.e. Tawḥīd) naar uitnodigden. 
 

ـــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــاوأنْـــــــــــــــــ يَانـَــــــــــــــ ـــــــــــــــــــابَ والتِّبـْ    زَلَ الْكِتـَـــــــــــــــ

ــــــــــــــا    ـــــــــــــــرَقَ الْفُرْقاَنــَــــــــــ ـــــــــــ ـــــــــــــهِ وَفَـ ـــــــــــــ ـــــــــــــــن أجْلِ   مِـــــــــــ

   
En Hij openbaarde het Boek en de uitleg, 

Vanwege dit (i.e. Tawḥīd) en Hij verdeelde de Furqān (i.e. de Koran). 
 

ــــــــــــــــ ــــــــــــــــولَ الْمُجْتـَـــــــــــــــــــــــــــبىَوكَلَّــــــــــــ   فَ االله الرَّسُــــــــــــ

ـــــــــــــــهُ تَــــــــــــــــــــــــــوَلىَّ وَأبىَ       قِتـَــــــــــــــــــــــــالَ مَـــــــــــــــــــــــــن عَنْــــــــــ

   
Allah beval de uitgekozen Boodschapper met, 

Het bevechten van degene die zich er (i.e Tawḥīd) van afkeert en er tegen afzet (i.e. het weigert). 
 

ــــــــــــــــ ينُ خَالِصــــــــــــــــا لَ   هُحَــــــــــــــــتىَّ يَكُــــــــــــــــونَ الــــــــــــــــدِّ

ــــــــــــــــر     ـــــــــــــراًّ وَجَهْـــــــــــــ ــــــــــــــــهُ سِـــــــــــــــ ـــــــــــــــهُ  اً دِقُّـــــــــــــ   وَجِلُّــــــــــــــ

   
Totdat de Religie zuiver voor Hem is, 

In het geheim, in het openbaar, in het klein en in het groot. 
 

ـــــــــــــــذَا أُ  ـــــــــــــــواوَهَكَـــــــــــــ ـــــــــــــــدْ كُلِّفُـــــــــــــ ـــــــــــــــهُ قــَـــــــــــ   مَّتــُـــــــــــ

ـــــــــــــــــــذَا وَفي نـــــــــــــــــــصِّ الْكِتـَــــــــــــــــــابِ وُصِـــــــــــــــــــفُوا      ب

   
Eveneens werd zijn gemeenschap belast, 

Daarmee, en in de tekst van het Boek werden zij (daarmee) beschreven. 
 

ــــــــــــــــــــــــهَادَهْ   وَقــَــــــــــــــــــــــدْ حَوَتــْــــــــــــــــــــــهُ لَفْظــَــــــــــــــــــــــةُ الشَّ

ــــــــــــعَادَهْ     ــــــــــ   فَهِــــــــــــــــــــــيَ سَــــــــــــــــــــــبِيلُ الْفَــــــــــــــــــــــوْزِ وَالسَّ

   
Het omvat de uitdrukking van de getuigenis, 
Want het is de weg van welslagen en geluk. 

 

ـــــــــــــا ـــــــــــــداً مَعْنَاهــــــــــــ ـــــــــــــا مُعْتَقِــــــــــــ ـــــــــــــــن قاَلهَـَـــــــــــ   مَــــــــــ

ــــــــــــــــــاهَا    ــــــــــــــــــــامِلاً بمِقُْتَضَـــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــانَ عَـــــــــــــــــ   وكََــــــــــــــــــ

   
Degene die het uitspreekt terwijl hij gelooft in de betekenis ervan, 

En handelt naar het vereiste ervan. 
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ــــــــــــــــــاتَ مُؤمِنــــــــــــــــــاً  ــــــــــــــــــلِ ومَ ــــــــــــــــــوْلِ والفِعْ   في القَ

ـــــــــــــــــا    ـــــــــــــــــوْمَ الحَْشـــــــــــــــــرِ نــَـــــــــــــــاجٍ آمِنَ ـــــــــــــــــثُ يَـ عَ   يُـبـْ

  
Wat betreft uitspraak en handeling en sterft als gelovige, 
Wordt op de Dag des Oordeels gered en veilig opgewekt. 

 

ـــــــــــــــهِ ـــــــــــــــا الَّــــــــــــــــــــــــــذِي عَلَيْـــــــــــ   فـَـــــــــــــــــــــــــإِنَّ مَعْنَاهَـــــــــــ

ــــــــــــــــا وَهَــــــــــــــــــــــــــدَتْ إِليَْــــــــــــــــــــــــــهِ       دَلــــــــــــــــــــــــــتْ يقَِينــــــــــ

   
Want de betekenis ervan die er op, 

Wijst, met zekerheid, en er naar leidt. 
 

ـــــــــــــــيْسَ  ــــــــــ ـــــــــــــــدُأن لَ ــــــــــ ــــــــــــــهٌ يُـعْبَ ـــــــــــ ـــــــــــــالحَْقِّ إلِ ــــــــــــ   بِ

ــــــــــــــــــدُ الم    ـــــــــــــــــــــهُ الوَاحِـــــــــــــــــ ــــــــــــــ ــــــــــــــــــردُِ إلاَّ الإل ـــــــــــــــــ فَ   نـْ

   
(Is) Dat er geen enkele godheid met recht aanbeden wordt, 

Behalve de Enige God, de Ene. 
 

ـــــــــــــــــــدْبِيرِ ـــــــــــــــــــرِّزْقِ وَبالتَّـــــــــــــــ ـــــــــــــــ ـــــــــــــــــــالخْلَقِ وَال ـــــــــــــــ   بِ

ــــــــــــــــــــــــريِكِ وَالنَّظِــــــــــــــــــــــــيرِ     ــــــــــــــلَّ عَــــــــــــــــــــــــنِ الشَّ   جَــــــــــ

   
Met schepping, voorziening en met organiseren, 

Is Hij verheven van (het hebben van) een kompaan en een gelijke. 
 

عَةٍ قــَـــــــــــــــــــــدْ قُـيِّـــــــــــــــــــــــدَتْ   وَبِشُـــــــــــــــــــــــرُوطٍ سَـــــــــــــــــــــــبـْ

ـــــــــــــــــــــوَحْيِ حَقـــــــــــــــــــــاً وَرَدَتْ       وَفي نُصُـــــــــــــــــــــوصِ ال

   
Met zeven voorwaarden is het vastgesteld, 

In de teksten van de openbaring is het werkelijk vermeldt. 
 

ـــــــــــــــــــــا ـــــــــــــــــــــــعْ قاَئلُِهَـــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــهُ لمَْ ينَتَفِـــــــــــــــــ   فإَنَّــــــــــــــــــ

ــــــــــــــتَكْمِلُهَا      بـِـــــــــــــــــــــــــالنُّطْقِ إلاَّ حَيْــــــــــــــــــــــــــثُ يَسْــــــــــــ

   
Want het baat degene die het uitspreekt niet, 

Met het uitspreken (ervan), behalve als het wordt voltooid met, 
 

ـــــــــــــــــــولُ ــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــينُ وَالقَبُ ـــــــــــــــــــــمُ وَالْيَقِــــــــــــــــــ   الْعِلــــــــــــــــ

ــــــــــــــولُ     ـــــــــــــا أقـُـــــــــــ   وَالانْقِيـَـــــــــــــــــــــــــادُ فـَـــــــــــــــــــــــــادْرِ مَـــــــــــــ

   
[1] Kennis, [2] zekerheid en [3] acceptatie, 

En [4] overgave, dus weet wat ik zeg, 
 

  هوَالْمَحَبَّــــــــــــــــــــــــوَالصِّــــــــــــــــــــــــدْقُ وَالإِخْــــــــــــــــــــــــلاَصُ

ــــــــــــــــــــه    ـــــــــــــــــــا أحَبَّــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــكَ االله لِمَـــــــــــــــــــ   وَفَّـقَـــــــــــــــــــ

   
En [5] betrouwbaarheid, [6] zuiverheid en [7] liefde, 

Moge Allah jou leiden naar hetgeen waar Hij van houdt. 
 
 

   
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 Hoofdstuk [3]  
De definitie van aanbidding, het vermelden van enkele soorten ervan en dat degene 

die iets ervan verricht voor een ander dan Allah shirk16 heeft gepleegd 
 
 

ـــــــــــــادَةُ هـــــــــــــــــــــــيَ اسْـــــــــــــــــــــــمٌ جَـــــــــــــــــــــــامِعُثمَُّ    الْعِبــَــــــــ

ــــــــــــــــامِع    ــــــــــــــــهُ السَّ ــــــــــــــــا يرَضَــــــــــــــــى الإل   لِكُــــــــــــــــلِّ مَ

   
Vervolgens aanbidding, het is een omvattend woord, 
Voor alles waarmee de Alhorende Ilāh tevreden is. 

 

ــــــــــــــــــدُعَاءُ ــــــــــــــــا الــــــــــــــ ــــــــــــــــدِيثِ مخُُّهَــــــــــــــــ   وَفيِ الحْـَــــــــــــــ

ـــــــــــــــذَا الرَّجَـــــــــــــــــــــــــاءُ     ـــــــــــــلٌ كَــــــــــ ــــــــــــ ـــــــــــــــوْفٌ تَـوكَُّ   خَــــــــــ

   
En in de ḥadīth: Het brein ervan is het smeekgebed, 

Bangheid, vertrouwen en hoop. 
 

ــــــــــــــــــــوعُ ــــــــــــــــــــةٌ خشـــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــة وَرَهْبَ ــــــــــــــــــــ   وَرَغْبَ

ــــــــــــــــــــوعُ     ـــــــــــــــــــة خضُــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــيَةٌ إناَبــَـــــــــــــــــ   وَخَشـــــــــــــــــ

   
Wens, angst en devotie, 

Vrees, berouw en onderwerping. 
 

ـــــــــــــــــــتِعَاذَةُ و  ــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــتِعَانهَْاوَالاسْـــــــــــــــــ ــــــــــــــــــ   لاسْـــــــــــــــ

  سُــــــــــــــــــــــــبْحَانهَْ كَــــــــــــــــــــــــذَا اسْــــــــــــــــــــــــتِغَاثةٌ بــــــــــــــــــــــــهِ    

   
Toevlucht zoeken en hulp zoeken, 

Zo ook het zoeken van hulp bij Hem, Verheven is Hij. 
 

ـــــــــــــــــــــــرُ ذَلــِـــــــــــــــــــــكْ بْحُ وَالنَّـــــــــــــــــــــــذْرُ وَغَيـْ   وَالـــــــــــــــــــــــذَّ

ــــــــــــــــدِيْتَ أوْضَــــــــــــــــحَ الْمَسَــــــــــــــــالِكْ     ــــــــــــــــافـْهَمْ هُ   فَ

   
Het slachten, de gelofte en dergelijke, 

Dus begrijp, dan wordt je geleid naar de meest duidelijke der wegen. 
 

ـــــــــــــــــيرِْ االلهِ ــــــــــــــــــهَا لغَــــــــــــــــ ـــــــــــــــــرْفُ بَـعْضِـــــــــــــــ   وَصَــــــــــــــــ

ـــــــــــــــاهِي    ــــــــــــــــبَحُ الْمَنـَــــــــــــــ ـــــــــــــــــرْكٌ وَذَاكَ أقـْــــــــــــــ   شِـــــــــــــ

   
Het verrichten van iets ervan voor een ander dan Allah, 

Is shirk en dat is de meest erge der verboden. 
 
 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
16 Ash-Shirk: Het verrichten van iets van de aanbidding voor een ander dan Allah. Zie: Ṣāliḥ b. Fawzān al-Fawzān, Al-Mulakhaṣ fī 
sharḥ kitāb at-tawḥīd (Riyad 2001) 42. 
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 Hoofdstuk [4]  
Ter verduidelijking van het tegenovergestelde van Tawḥīd: Namelijk shirk en dat 

het verdeeld wordt in twee categorieën: Kleine en grote, en een verduidelijking van 
beide categorieën 

 
 

ــــــــــــــــــــرْكُ نَـوْعَــــــــــــــــــــانِ: فَشِــــــــــــــــــــرْكٌ أَكْبـَــــــــــــــــــــرُ   وَالشِّ

ـــــــــــــــــــــــهِ خُلـــــــــــــــــــــــودُ النَّـــــــــــــــــــــــارِ إذْ     ـــــــــــــــــــــــرُ  ب   لاَ يُـغْفَ

   
Shirk is van twee soorten: Grote Shirk, 

Waarmee je in het Vuur zal blijven, omdat het niet vergeven wordt. 
 

ــــــــــــــــــــــــرَ االلهِ ــــــــــــــــــــــــدِ غَيـْ ـَـــــــــــــــــــــــاذُ الْعَبْ ــــــــــــوَ اتخِّ ــــــــــــ   وَهُ

ــــــــــــــوِّياً مُضَـــــــــــــــــــــــــــاهِي    ــــــــــــــهِ مُسَـــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــدّاً ب   نــِــــــــــــ

   
Het houdt in dat de dienaar een ander dan Allah neemt, 

Als gelijke naast hem. 
 

ـــــــــــــــرِّ ــــــــــــــدَ نَــــــــــــــــــــــــــزَولِ الضُّــــــــــ   يَـقْصُـــــــــــــــــــــــــدُهُ عِنْـــــــــــ

ــــــــــــــرِّ     ـــــــــــــــــــــــبِ خَـــــــــــــــــــــــيرٍْ أوْ لــِـــــــــــــــــــــدَفْعِ الشـــــــــ   لجِلَْ

   
Hij wendt zich tot hem wanneer er iets ergs gebeurt, 

Om het goede te verkrijgen of het slechte te verhinderen. 
 

ـــــــــــــــــدِرُ ـــــــــــ ـــــــــــــــرَضٍ لاَ يقَ ــــــــــــــدَ أيِّ غَـــــــــــــ ــــــــــــــ   أوْ عِنْ

ـــــــــــــــــدِرُ     ــــــــــــــــكُ الْمُقتـَـــــــــــــ ــــــــــــــــهِ إلاَّ الْمَالـِــــــــــــــ   عَلَيْـــــــــــــــ

   
Of bij een bepaalde wens, terwijl hij (deze andere) niet in staat is, 

Daartoe, behalve de Koning, de Bekwame, 
 

ـــــــــــــدْ ــــــــــــــــــــــــذَلِكَ الْمَـــــــــــ ــــــــــــــــــــــــهِ لِ ــــــــــــــــــــــــعْ جَعْلِ   عُوِّمَ

ـــــــــــــــــــــوِّ أوِ الم    ـــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــمِ أوِ المرْجُـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــ   عَظَّـــــــــــــــــــ

   
Terwijl hij deze aangeroepene, 

Of vereerde of gewenste. 
 

  عُفي الْغَيْــــــــــــــــــــــبِ سُــــــــــــــــــــــلْطاَناً بــــــــــــــــــــــهِ يَطَّلِــــــــــــــــــــــ

  عَلــَـــــــــــــــــى ضَـــــــــــــــــــمِيرِ مَـــــــــــــــــــنْ إليَْـــــــــــــــــــهِ يَـفْـــــــــــــــــــزعَُ    

   
Ten opzichte van het onzichtbare, maakt tot een bewijs, waarmee hij kennisneemt, 

Over het binnenste van degene die hij vreest. 
 

  أصْــــــــــــــــغَرُ وَهْــــــــــــــــوَ الرِّيـَـــــــــــــــاوَالثَّــــــــــــــــانِ شِــــــــــــــــركٌ

ــــــــــــــــا    ـــــــــــــ ــــــــــــــــامُ الأنبِْيَ ـــــــــــــــــهِ خِتَـــــــــــــ ــــــــــــــــرَهُ بــِــــــــــ ـــــــــــــ   فَسَّ

   
En de tweede (soort) is Kleine Shirk, het is (onder andere) vertoon, 

De zegel der Profeten heeft het daarmee uitgelegd. 
 

ــــــــــــاري ــــــــــــــــيرِْ البَــــــــــــــ ــــــــــــــامٌ بِغــَــــــــ ــــــــــــــهُ إقسَــــــــــــ   وَمِنــــــــــــ

ـــــــــــــــــــــارِ     ـــــــــــــــــــــى في محُْكَـــــــــــــــــــــمِ الأخْبَ ـــــــــــــــــــــا أتَ   كَمَ

   
En er onder valt het zweren bij een ander dan de Schepper, 

Zoals gekomen is in de duidelijke berichten. 
 
 

   
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 Hoofdstuk [5]  
Ter verduidelijking van zaken die de gewone mensen verrichten: waaronder 

datgene wat shirk is en datgene wat er in de buurt komt en een verduidelijking van 
het oordeel omtrent exorcisme en amuletten 

 
 

ــــــــــــــابِ ــــــــــــنْ يثَــِـــــــــــــــــــــــقْ بوَدْعَــــــــــــــــــــــــةٍ أوْ نــَـــــــــ   وَمَــــــــــــ

ــــــــــــــــــينُِ الــــــــــــــــــــــــــــــذِّئاَبِ       أوْ حَلْقَــــــــــــــــــــــــــــــةٍ أوْ أعْــــــــــــ

   
En wie vertrouwt op een zeeschelp of een slagtand, 

Of een ring, of wolvenogen. 
 

  أوْ خــــــــــــــــــيْط أوْ عُضْــــــــــــــــــوٍ مــــــــــــــــــنَ النُّسُــــــــــــــــــورِ

ـــــــــــــــــــورِ     ـــــــــــــــــــةِ القُبــُـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــرٍ أو ترْبــَـــــــــــــــــ   أوْ وَتــَـــــــــــــــــ

   
Of een draad, of een lichaamsdeel van de adelaren. 

Of een pees, of grond vanuit de graven. 
 

ـــــــــــــــــــــهْ ـــــــــــــــــــــائِنٍ تَـعَلّقَـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــرٍ كـــــــــــــــــ   لأيِّ أمْـــــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــــهْ     ــــــــــــــــــــا عَلَّقَــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــهُ االله إلى مــــــــــــــــــ   وكََلــَــــــــــــــــ

   
Welke zaak men zich dan ook aan vasthoudt, 

Allah zal hem laten met datgene waar hij zich aan hecht. 
 

ـــــــــــــــنْ حمُــَــــــــــــــــــــــةٍ   أوْ عَــــــــــــــــــــــــينِْثمُ الرُّقــَــــــــــــــــــــــى مـــــــــ

  فــَـــــــــــــإنْ تكُـــــــــــــــنْ مِـــــــــــــــنْ خَـــــــــــــــالِصِ الـــــــــــــــوَحْيـَينِْ    

   
Vervolgens het exorciseren tegen de steek (van een schorpioen of een slang) of het boze oog, 

Als het komt uit de twee zuivere openbaringen. 
 

  فــَـــــــــــــذَاكَ مِـــــــــــــــنْ هَـــــــــــــــدْيِ النَّـــــــــــــــبيِِّ وشِـــــــــــــــرْعَتِهِ

ـــــــــــــــــــــنـِّيَتِهِ     ـــــــــــــــــــــــتِلافَ في سُــــــــــــــــــــ   وَذَاكَ لاَ اخْــــــــــــــــــ

   
Dan is dat van de leiding van de Profeet en zijn wetgeving. 

Er is geen twijfel over dat dat van de Soenna is. 
 

  الرُّقــَـــــــــــــــــــى الْمَجْهُولــَـــــــــــــــــــةُ الْمَعـــــــــــــــــــــانيِ أمَّـــــــــــــــــــــا

ـــــــــــــــــــــيْطاَنِ       فــَـــــــــــــــــــذَاكَ وِسْـــــــــــــــــــــوَاسٌ مِـــــــــــــــــــــنَ الشَّ

   
Maar wat betreft het exorciseren met onbekende woorden, 

Dat is een influistering afkomstig van de Satan. 
 

  يـــــــــــــــــــهِ قــَـــــــــــــــــدْ جَـــــــــــــــــــاءَ الحْــَـــــــــــــــــدِيثُ أنَّـــــــــــــــــــهْوَفِ 

ـــــــــــــــهْ شِــــــــــــــــــــــــــرْكٌ بــِــــــــــــــــــــــــلا مرْيــَــــــــــــــــــــــــةٍ فاَحْذَرَ       نَّـــــــــــ

   
Daarover is een ḥadīth gekomen dat het, 

Shirk is, zonder twijfel, dus pas er voor op! 
 

  إذْ كُـــــــــــــــــــــــلُّ مَـــــــــــــــــــــــنْ يقَولــُـــــــــــــــــــــهُ لا يــَـــــــــــــــــــــدْريِ

ــــــــــــــرِ     ـــــــــــــــضَ الكُفْـــــــــــ ـــــــــــــونُ محَْــــــــــ   لَعَلـــــــــــــــــــــــــهُ يَكُــــــــــــ

   
Want eenieder die het uitspreekt weet niet, 

Wellicht is het zuiver ongeloof. 
 

  مِـــــــــــــنْ ســـــــــــــحْرِ الْيـَهُـــــــــــــودِ مُقْتــَـــــــــــبَسْأوْ هُـــــــــــــو 

ـــــــــــــــــــــــى العَـــــــــــــــــــــــوامِ لبَّسُـــــــــــــــــــــــوهُ فــَـــــــــــــــــــــالْتَبَسْ       عَلَ

   
Of het is overgenomen van de tovenarij van de joden, 

Zij hebben het onduidelijk gemaakt voor de gewone mensen, waardoor het onduidelijk wordt. 
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ــــــــــــــــــــهُ ـــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــذَارِ مِنْ ــــــــــــــــــــذراً ثمَّ حَــــــــــــــــــ   فَحـــــــــــــــــــ

ــــــــــــأى عَنْــــــــــــــــــــــهُ لا    ــــــــــ ـــــــــــــقَّ وَتَـنْ   تَـعْــــــــــــــــــــــرِف الحْـَــــــــ

  
Dus pas op, nogmaals pas er voor op! 

Jij kent de realiteit niet, wees er voorzichtig mee. 
 

ــــــــــــــــــاتِ ــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــائِمِ الْمُعَلَّقَــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــ   وفي التَّمَــــــــــــــــ

ـــــــــــــــــــاتِ     ــــــــــــــــــــاتٍ مُبـَيِّنـــــــــــــــــ ــــــــــــــــــكُ آيــــــــــــــــ   إن تــَــــــــــــــــ

   
Wat betreft de gedragen amuletten, 

Als het duidelijke verzen zijn, 
 

ــــــــــــــــــلَفْ ـَــــــــــــــــــينَْ السَّ ــــــــــــــــــعٌ ب ــــــــــــــــــالاخْتِلاَفُ وَاقِ   فَ

  فَـبـَعْضُــــــــــــــــهُمْ أجَازَهــــــــــــــــا والـْـــــــــــــــبـَعْضُ كَــــــــــــــــفْ    

   
Dan is er (feitelijk) een meningsverschil tussen de salaf, 

Want sommigen stonden het toe terwijl anderen het verboden. 
 

  وإنْ تَكُـــــــــــــــــــــنْ ممَِّـــــــــــــــــــــا ســـــــــــــــــــــوَى الـــــــــــــــــــــوَحْيـَينِْ

ــــــــــــــــينِْ     ــــــــــــــــيرِْ مَـــــــــــــ ـــــــــــــــرْكٌ بِغــَـــــــــــ ــــــــــــــــا شِــــــــــــــ   فإنَّـهَـــــــــــــ

   
En als het iets anders is dan de twee openbaringen, 

Dan is het shirk, zonder twijfel. 
 

ـــــــــــــــــــيْمَةُ الأزْلاَمِ ـــــــــــــــــــا قَســــــــــــــــ ــــــــــــــــــــلْ إنَّـهَــــــــــــــــ   بــَـــــــــــــ

  في الْبُعـــــــــــــــدِ عَـــــــــــــــن سِـــــــــــــــيمَا أوُلي الإِسْـــــــــــــــلاَمِ    

   
Sterker nog, het lijkt op de azlām,17 

Wat betreft afstand van de stijl van de mensen van Islam. 
 
 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
17 Al-Azlām: Pijlen om een keuze te maken. 
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 Hoofdstuk [6]  
Onder Shirk valt de handeling van degene die zegeningen zoekt bij een boom, een 
steen, een plaats, een graf of iets dergelijks en deze plek als feestplek neemt en een 

verduidelijking dat het bezoeken (van het graf) opgedeeld wordt in soenna,18 bidʿa19 
en shirk 

 
 

ــــــــــــــــرْكِهَــــــــــــــــذَا    ومِــــــــــــــــنْ أعْمَــــــــــــــــالِ أهْــــــــــــــــلِ الشِّ

ـــــــــــــــــــرَدُّدٍ أوْ شَـــــــــــــــــــكِّ       مِـــــــــــــــــــنْ غَـــــــــــــــــــيرِْ مَـــــــــــــــــــا تَـ

   
Dit (voorgaande gezegd hebbende) en onder de handelingen van de mensen van Shirk valt, 

Zonder enige aarzeling of twijfel. 
 

ـــــــــــالُ مِـــــــــــنْ تَـعْظِـــــــــــيمِ مَـــــــــــا   مَـــــــــــا يَـقْصُـــــــــــدُ الجُهَّ

ــــــــــــــــــأذَنِ     ــــــــــــــــــأنْ ي ـُلمَْ يــَــــــــــــــ ـــــــــــــــــــااالله بــِــــــــــــــ   عَظَّمَـــــــــــــــ

   
Wat de onwetenden voornemen om te vereren van datgene wat, 

Allah niet toegestaan heeft om te vereerd te worden. 
 

  كَمَـــــــــــــــــــــــنْ يَـلــُـــــــــــــــــــــذْ ببِقعَـــــــــــــــــــــــةٍ أوْ حَجَـــــــــــــــــــــــرِ

ـــــــــــــــــجَرِ     ـــــــــــــــــبـَعْض الشَّ ـــــــــــــــــت أوْ بِ ـــــــــــــــــبرِْ مَيْ   أوْ قَـ

   
Zoals degene die verheugd is met een plaats of een steen, 

Of een graf van een dode of met sommige bomen. 
 

ـــــــــــــــــــــذ ـــــــــــــــــــذَلِكَ الممُتَّخِـــــــــــــــــ ــِـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــانِاً ل   كَـــــــــــــــــــ

  عِيـــــــــــــــــــــداً كَفِعْـــــــــــــــــــــلِ عَابــِـــــــــــــــــــدِي الأوْثــَـــــــــــــــــــانِ    

   
Die plek nemend, 

Als een plek van feest, zoals de aanbidders van de afgoden deden. 
 

ـــــــــــــــــــــامِ ــــــــــــــــــــى أقْسَـــــــــــــــــ ــــــــــــــارَةُ عَلَــــــــــــــــــ ـــــــــــــــ   ثمَُّ الزِّيـــــــــ

ـــــــــــــــلامِ     ـــــــــــــــةَ الإسْــــــــــــــ ــــــــــــــ ــــــــــــــــا أمَُّ ــــــــــــــــةٍ يــَـــــــــــ   ثَلاثــَـــــــــــ

   
Vervolgens, het bezoeken heeft soorten, 

Drie (soorten), o Gemeenschap van de Islam. 
 

  فـــــــــــــــــإنْ نَــــــــــــــــــوَى الزَّائــِـــــــــــــــرُ فيمَـــــــــــــــــا أضـــــــــــــــــمَرَهُ

ــــــــــــــــــالآخِرَهْ     ـــــــــــــــــذْكِرَةً بـــــــــــــــ ـــــــــــــــــهِ تـَـــــــــــــــ   في نَـفْسِــــــــــــــــ

   
Als de bezoeker ermee wenst, 

Een herinnering aan het hiernamaals. 
 

ــــــــــــــــــوَاتِ ــــــــــــــــــهُ ولِلأَمْـــــــــــــــــــ عَا لــَـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــدُّ   ثمَُّ الــــــــــــــــ

  بــِـــــــــــــــــــالعَفْوِ والصـــــــــــــــــــــفْحِ عَـــــــــــــــــــــنِ الـــــــــــــــــــــزَّلاَّتِ    

   
Vervolgens (wenst hij eveneens) een smeekgebed (te doen) voor hem (i.e. de overledene) en voor de doden, 

Om pardon en gratie voor de zonden. 
 

ـــــــــــــالِ نحَْوَهــــــــــــــــــــــاولمََْ يَكُــــــــــــــــــــــنْ شَــــــــــــــــــــــدَّ   الرِّحَـــــــــ

ــــــــــــــــــــفَهَا    ــــــــــــــــــــوْلِ السُّ   ولمََْ يقُــــــــــــــــــــلْ هَجْــــــــــــــــــــراً كَقَ

   
En er is geen sprake van verre reizen ernaar, 

En hij (de bezoeker) zegt niks wat verboden is, zoals de uitspraak van de dwazen. 
 

                                                 
18 As-Soenna: Taalkundig: Wijze of gewoonte. Termkundig: Wat is bevestigd over de Profeet Mohammed  van uitspraken, 
handelingen en goedkeuringen. Zie: Ṣāliḥ b. Fawzān al-Fawzān, Makānatus-Sunna fī al-Islām (Riyad 2004) 6-7. 
19 Al-Bidʿa: Taalkundig: Het beginnen van iets en het fabriceren van iets zonder een voorafgaand voorbeeld. Termkundig: 
Het uitvinden van een aanbidding in uitspraak of handeling of een geloofsovertuiging die Allah  niet heeft vastgesteld. 
Zie: Aḥmad b. ʿAbd ar-Razzāq ad-Duwaysh ed., Fatāwā al-Lajna ad-Dāʾima lil-buḥūth al-ʿilmiyya wal-iftāʾ II (Riyad 
2003) 324. 
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ـــــــــــــــرِيحَهْ ـــــــــــــــتْ صَـــــــــــ ــــــــــــــنَّةٌ أتــَـــــــــ ـــــــــــــكَ سُــــــــــــ   فتَِلْـــــــــــــ

ــــــــــــــــنَنِ الم    ـــــــــــــ ـــــــــــــــة في السُّ   الصَّـــــــــــــــــــــــــــــحِيحَهْ ثْبَتـَـــــــــــــ

  
Dat is een Soenna die duidelijk gekomen is, 

In de bevestigde authentieke Sunan. 
 

ــــــــــــــــلاَأوْ  عَاءَ وَالتـَّوَسّـــــــــــــــ ــــــــــــــــــدُّ ـــــــــــــــــدَ الـــــــــــــ   قَصَــــــــــــــ

ـــــــــــــلاَ đِِـــــــــــــــــــــــ    ــــــــــ ـــــــــــــــــــــــرَّحمَْنِ جَـــــــــــــــــــــــلَّ وَعَ   مْ إلى ال

   
Of hij heeft de intentie om te smeken en te verzoeken, 

Door middel van hen, bij de Barmhartige, Hoog en Verheven is Hij. 
 

ــــــــــــــــــــلالَهْ ــــــــــــــــــــةٌ ضَـــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــةٌ محُْدَثــَـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــ   فبَِدْعَ

ـــــــــــــــــــدْيِ ذِي الرِّسَـــــــــــــــــــالَهْ     ـــــــــــــــــــنْ هَ ـــــــــــــــــــدَةٌ عَ   بعَيْ

   
Dat is een geïnnoveerde dwalende Bidʿa, 

Ver weg van de leiding van de persoon van de Boodschap. 
 

ــــــــــــــــــــورُ نَـفْسَــــــــــــــــــــهُ فَـقَــــــــــــــــــــدْ   وإنْ دَعــــــــــــــــــــا الْمَقبُ

  أشْـــــــــــــــــــــــرَكَ بــِـــــــــــــــــــــاالله الْعَظِـــــــــــــــــــــــيْمِ وَجَحَـــــــــــــــــــــــدْ    

   
En als hij de begravene zelf smeekt, dan heeft hij reeds, 

Deelgenoten toegekend aan Allah, de Geweldige, en ongeloof gepleegd, 
 

ـــــــــــــــهُ ـــــــــــــالى مِنْـــــــــــ ــــــــــــــلَ االله تَـعَـــــــــــــ ـــــــــــــنْ يَـقْبـَـــــــــــ   لـَــــــــــــ

  صَــــــــــــــــــــــرْفاً وَلا عَــــــــــــــــــــــدْلاً فَـيـَعْفُــــــــــــــــــــــوا عَنْــــــــــــــــــــــهُ    

   
Allah zal niet van hem accepteren, 

Een vrijwillige daad, noch een verplichte daad, waardoor Hij hem zal excuseren. 
 

  إذْ كُــــــــــــــــــــلُّ ذَنــْــــــــــــــــــبٍ مُوشــــــــــــــــــــكُ الغُفْــــــــــــــــــــرَانِ

ـــــــــــــــــــاذَ     ـَــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــرحمْنِ  إلاَّ اتخِّ ـــــــــــــــــــــدِّ للـــــــــــــــــ   النِّـــــــــــــــــ

   
Want iedere zonde kan worden vergeven, 

Behalve het nemen van een gelijke naast de Barmhartige. 
 
 

   
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 Hoofdstuk [7]  
Ter verduidelijking van hetgeen waarin de gewone mensen tegenwoordig vervallen 

van wat zij doen bij de graven en wat zij plegen van duidelijke shirk en de grote 
overdrijving in de doden 

 
 

  ومَــــــــــــــــنْ عَلَــــــــــــــــى القَــــــــــــــــبرِْ سِــــــــــــــــراجاً أوقــَــــــــــــــدَا

  أوِ ابْـتــَــــــــــــــــنى عَلــَــــــــــــــــى الضَّــــــــــــــــــريِحِ مَسْــــــــــــــــــجِداً    

   
En degene die bij het graf een lantaarn aansteekt, 

Of op een graftombe een moskee bouwt. 
 

ــــــــــــــــــــــارا دٌ جِهَــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــدِّ ــــــــــــــــه مجَُــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــ   فإنــّــــــــــ

ـــــــــــــــــــودِ     ـــــــــــــــــــنَنِ الْيـَهُـــــــــــــــ ـــــــــــــــــارَىلِسُـــــــــــــــ   والنصَـــــــــــــــــ

   
Die is een openlijke herlever, 

Van de gebruiken van de joden en de christenen. 
 

رَ الْمُخْتَـــــــــــــارُ عَـــــــــــــنْ ذَا وَلَعَـــــــــــــنْ   كَـــــــــــــمْ حَـــــــــــــذَّ

ـــــــــــــــــــــنَنْ فاَعِلـَـــــــــــــــــــ      هُ كَمَـــــــــــــــــــــا رَوَى أهْــــــــــــــــــــلُ السُّ

   
Hoeveel heeft de Uitverkorene wel niet daarvoor gewaarschuwd en vervloekte hij, 

Degene die het doet, zoals de mensen van de Sunan hebben overgeleverd. 
 

  بـــــــــــــلْ قـَــــــــــــدْ نَـهَـــــــــــــى عَـــــــــــــن ارْتفَِـــــــــــــاعِ الْقَـــــــــــــبرِْ

ـــــــــــــــــــــــــبرِْ     ـــــــــــــــــــــــــوْقَ الشِّ ـــــــــــــــزَادَ فِيـــــــــــــــــــــــــهِ فَـ   وَأَنْ يُـــــــــــ

   
Hij verbood zelfs het verhogen van het graf, 

En dat het niet hoger mocht zijn dan een handbreedte. 
 

  لُّ قَـــــــــــــــــــبرٍْ مُشــــــــــــــــــرِفٍ فَـقَــــــــــــــــــدْ أمَــــــــــــــــــرْوكَُــــــــــــــــــ

ـــــــــــــــأَنْ يُسَـــــــــــــــوَّى هَكَـــــــــــــــذَا صَـــــــــــــــحَّ الخْبَـَـــــــــــــــرْ       بِ

   
En ieder vereerd (verhoogd) graf beval hij, 

Om met de grond gelijk te maken, zoals correct is overgeleverd. 
 

ــــــــــــــــ ــــــــــــــهِذَّ وحَــــــــــ ــــــــــــــنْ إطْرَائــِــــــــــ   رَ الأمَُّــــــــــــــــــــــــــةَ عَــــــــــــ

ـــــــــــــــــتِجْرائهِِ     ــــــــــــــــيسُ باسْــــــــــــــــ ــــــــــــــــــرَّهُمْ إبْلِـــــــــــــــــ   فَـغَـــــــــــــــ

   
En hij heeft de gemeenschap gewaarschuwd tegen het overdreven prijzen van hem, 

Maar Iblīs heeft hen misleid met zijn geveinsde dapperheid. 
 

ـــــــــــــــــــوا ـــــــــــــــــــرَةً وارْتَكَبـُــــــــــــــ ـــــــــــــــــالَفوهُ جَهْـــــــــــــــ   فَخَـــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــوا    ــــــــــــــــــهُ ولمَْ يجَْتَنِبُ   مــــــــــــــــــا قــــــــــــــــــدْ نَـهَــــــــــــــــــى عَنْ

   
Waardoor zij hem (i.e. de Profeet) openlijk tegengingen en begingen zij, 

Datgene wat hij verboden had (van overdrijving in het prijzen van hem), en hebben zij (het) niet vermeden. 
 

ـــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــدْ غَلَ ـــــــــــــــــــــيْهِمْ قَ ـــــــــــــــــــــانْظرُْ إل   وْا وَزَادُوافَ

ــــــــــــــــــــا     ــــــــــــــــــــوا بنَاءَهَــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــادُواوَرَفَـعُــــــــــــــــــ   وَشَـــــــــــــــــ

   
Zie hen dan, zij hebben reeds overdreven en overstegen, 
Zij hebben de grafgebouwen verhoogd en opgebouwd, 

 

ــــــــــــــــارِ ـــــــــــــــــرِّ وَالأحْجَــــــــــــــ ــــــــــــــــيدِ والآجُـــــــــــــ ــــــــــــــ   بالشِّ

ـــــــــــــــارِ     ـــــــــــــــذِه الأعْصَــــــــــــــ ــــــــــــــ ـــــــــــــــــيَّمَا في هَ   لا ســــــــــــ

   
Met cement, baksteen en natuursteen, 

Vooral in deze tijden. 
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ـــــــــــــــــــدُوا ـــــــــــــــــــا أوْقــَــــــــــــــ هَــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــلِ عَلَيـْ   وَللِْقَنَادِيــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــدْ عَقَــــــــــــــــــدُوا      وكََــــــــــــــــــمْ لــِــــــــــــــــوَاءٍ فَـوْقَـهَــــــــــــــــــا قَ

  
En kaarsen steken zij er op aan, 

En hoeveel vaandels hebben ze er wel niet op gezet? 
 

ـــــــــــــــــاتِ ـــــــــــــــــلاَمَ وَالرَّايــَـــــــــــــ ــــــــــــــــبُوا الأعْـــــــــــــــ   وَنَصَــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــالأعْظُ     ـــــــــــــــــوا بــِـــــــــــــ ــــــــــــــــاتِ وَافـْتَتـَنــُــــــــــــــ   مِ الرُّفــَـــــــــــــــ

   
En zij hebben vlaggen en vaandels er op gezet. 

En zij zijn beproefd met de gefragmenteerde botten. 
 

  وا في سَــــــــــــــــــــواحِهَا النَّحَــــــــــــــــــــائِرْبـَــــــــــــــــــلْ نحَــَــــــــــــــــــرُ 

ـــــــــــــــلَ     ــــــــــــــائرِْ فِعْــــــــــــ ـــــــــــــيِيبِ والْبَحَـــــــــــــ   أوُلي التَّسْــــــــــــــ

   
Sterker nog, zij offeren op haar pleinen offerdieren, 
(Het is) De handeling van de herders en de zeelui. 

 

  والْتَمَسُـــــــــــــــــوا الحْاَجَـــــــــــــــــاتِ مِـــــــــــــــــنْ مَوْتــَـــــــــــــــاهُم

ـــــــــــــــــــوَاهُمْ     ـــــــــــــــــــمْ هَـــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــذُوا إلهَهَُ ــَــــــــــــــــ   وَاتخَّ

   
En zij verzochten de behoeften bij hun doden, 

En zij namen hun begeerten tot hun goden, 
 

ــــــــــــــــــيِسُ في فِخَاخِــــــــــــــــــهِ ــــــــــــــــــدْ صَــــــــــــــــــادَهُمْ إبلْ   قَ

  قــَـــــــــدْ صَــــــــــارَ مــــــــــنْ أفـْرَاخِـــــــــــهِ بـَـــــــــلْ بَـعْضُــــــــــهُمْ    

   
Iblīs heeft hen gevangen in zijn vallen, 

Sterker nog, sommigen van hen zijn verworden tot zijn nakomelingen. 
 

ــــــــــــــــــانِ ـــــــــــــــــادَةِ الأوْثــَـــــــــــــ ـــــــــــــــــدْعوا إلى عِبــَــــــــــــــ   يــَــــــــــــــ

ــــــــــــــــانِ     ـــــــــــــــنـَّفْسِ وباِللِّسَـــــــــــــــ ــــــــــــــــ ــــــــــــــــالِ وال   باِلْمَـــــــــــــــ

   
Hij (deze nakomeling) roept op tot het aanbidden van de afgoden, 

Met geld, ziel en met de tong. 
 

ــِــــــــــــــكْ ــــــــــــــــتَ شِــــــــــــــــعْري مَــــــــــــــــنْ أبــَــــــــــــــاحَ ذَل   فَـلَيْ

ـــــــــــــــــكْ     ــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــةَ في المهَالــِـــــــــــــ ـــــــــــــــــــ ــــــــــــــ   وَأوْرَطَ الأمَُّ

   
Wist ik maar wie dat heeft toegestaan, 

En de gemeenschap heeft meegesleept in de vernietiging. 
 

ــــــــــــــامِفَـيَـــــــــــــــــــــــا شَـــــــــــــــــــــــدِيدَ الطَّـــــــــــــــــــــــولِ   والإِنْـعَـــــــــ

ــــــــــــــــــــــةَ الإسْــــــــــــــــــــــلاَمِ       إلَيْــــــــــــــــــــــكَ نَشْــــــــــــــــــــــكُو محِْنَ

   
Dus o Krachtige in omvangrijke weldaad. 

Bij u klagen wij over de beproeving van de Islam. 
 
 

   
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 Hoofdstuk [8]  
Ter verduidelijking van de realiteit van tovenarij en de straf voor de tovenaar, en 

dat astrologie onder tovenarij valt, en een vermelding van de bestraffing voor 
degene die een waarzegger gelooft 

 
 

ــــــــــــــــ ـــــــــــــــأْثِيرُوَالسِـــــــــــ ــــــــــــــهُ تــَــــــــــ ـــــــــــــــقٌّ وَلــَـــــــــــ   حْرُ حَــــــــــــ

ــــــــــــــــدِيرُ     رَهُ الْقَـــــــــــــ ـــــــــــــــدَّ ـــــــــــــــا قــَــــــــــــ ـــــــــــــــنْ بمِــــــــــــــ   لكِــــــــــــــ

   
Tovenarij is realiteit en het heeft invloed, 

Maar wel met wat de Almachtige heeft bepaald. 
 

رَهْ أعْـــــــــــــنيِ بــِـــــــــــذَا ـــــــــــــدَّ ـــــــــــــدْ قَ   التـَّقْـــــــــــــدِيرِ مَـــــــــــــا قَ

ــــــــــــــــــــرَهْ     ــــــــــــــــــــرعَةِ الْمُطَهَّ   في الْكَــــــــــــــــــــوْنِ لا في الشِّ

   
Ik bedoel met deze voorbeschikking, wat hij reeds bepaald heeft, 

Betreffende het universum, niet (de bepaling van) de zuivere wetgeving. 
 

ـــــــــــــــــاحِرِ بـِــــــــــــــــالتكْفِيرِ   واحْكُـــــــــــــــــمْ عَلـَــــــــــــــــى السَّ

ــــــــــــــيرِ     ــــــــــــــلُ بــِــــــــــــــــــــــــــلا نَكِــــــــــــــ هُ القَتْــــــــــــــ ـــــــــــــــدُّ   وَحَـــــــــــــ

   
En oordeel over de tovenaar met excommunicatie, 

Zijn straf is de dood zonder enige ontkenning. 
 

ـــــــــــــــــــــنَّةِ الم   حَةْصَـــــــــــــــــــــرِّ كَمَـــــــــــــــــــــا أتــَـــــــــــــــــــى في السُّ

ــــــــــــــــا رَوَاهُ     ـــــــــــــــحَّحَهْ ممَِّـــــــــــــ ـــــــــــــــــذِي وَصَــــــــــــــ   التـِّرْمِــــــــــــ

   
Zoals gekomen is in de bevestigde Soenna, 

Van wat at-Tirmidhī heeft overgeleverd en authentiek heeft verklaard. 
 

  عَــــــــــــــــــــــنْ جُنْــــــــــــــــــــــدُبٍ وَهَكَــــــــــــــــــــــذَا في أثــَــــــــــــــــــــرِ

ــــــــــــــــــــــتْلِهِمْ رُوِي عَــــــــــــــــــــــنْ عُمَــــــــــــــــــــــرِ       أمــــــــــــــــــــــرٌ بِقَ

   
Van Jundub, en ook staat in een overlevering, 

Een bevel met het doden van hen, overgeleverd van ʿUmar. 
 

  وَصَـــــــــــــــحَّ عَـــــــــــــــنْ حَفْصَـــــــــــــــةَ عِنـــــــــــــــدَ مَالــِـــــــــــــكِ

  مَــــــــــــــــا فِيــــــــــــــــهِ أقـْــــــــــــــــوَى مُرْشِــــــــــــــــدٍ للســــــــــــــــالِكِ    

   
En het is authentiek van Ḥafṣa bij Mālik, 

Hetgeen waarin de sterkste leiding zit voor de bewandelaar (van de juiste weg) . 
 

ــــــــــــــعَبِهْ ــــــــــــــهِ وَشُــــــــــــ   هَــــــــــــــــــــــــــذَا وَمِــــــــــــــــــــــــــنْ أنْـوَاعِــــــــــــ

ــــــــــــــــهْ     تَبِ ــــــــــــــــادْرِ هَــــــــــــــــذَا وَانْـ ــــــــــــــــمُ النُّجُــــــــــــــــومِ فَ   عِلْ

   
Dit (voorgaande gezegd hebbende) en tot haar soorten behoort, 

De wetenschap van de sterren (astrologie), dus weet dit en let op. 
 

ـــــــــــــهُ  ـــــــــــــالْوَحْي نَصّــــــــــــــــــــــــاً يُشْــــــــــــــــــــــــرعَُوَحِلُّـــــــــــ   بــِـــــــــ

ــــــــــــــــ    ــــــــــــــــحْرٍ مِثْلِـــــــــــ ــــــــــــــا بِســـــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــــعُ  هِ أمَّ ــــــــــــ   فَـيُمْنَ

   
Het (i.e. de tovenarij) genezen door middel van een tekst uit de openbaring is toegestaan, 

Wat betreft met het gelijke aan tovenarij, dat is verboden. 
 

قْ كَاهنــــــــــــــــاً فَـقَــــــــــــــــدْ    كَفَــــــــــــــــرْوَمَــــــــــــــــنْ يُصَــــــــــــــــدِّ

  عْتَبـَـــــــــــــــــــرْ بمِـَــــــــــــــــــا أتـَــــــــــــــــــى بـِــــــــــــــــــهِ الرَّسُـــــــــــــــــــولُ الم   

   
En degene die een waarzegger geloofd heeft ongeloof gepleegd, 
In datgene waarmee de betrouwbare Boodschapper gekomen is. 

 

   
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 Hoofdstuk [9]  
Omvat de betekenis van de ḥadīth van Jibrīl in het ons onderwijzen van de religie 

en dat het verdeeld wordt in drie niveaus: [1] al-Islām, [2] al-Īmān en [3] al-Iḥsān en 
een verduidelijking van de pilaren van alle drie 

 
 

  عْلـَـــــــــــــــمْ بـِـــــــــــــــأَنَّ الــــــــــــــــدينَ قــــــــــــــــوْلٌ وعَمَــــــــــــــــلْا

  اشْـــــــــــتَمَلْ فاَحْفَظْـــــــــــهُ وَافـْهَـــــــــــمْ مَـــــــــــا عَلَيْـــــــــــهِ ذَا    

   
Weet dat de Religie uitspraak en handeling is, 

Onthoud dat en begrijp wat dit bevat. 
 

  كَفَـــــــــــــــــــاكَ مَـــــــــــــــــــا قــَـــــــــــــــــدْ قاَلــَـــــــــــــــــهُ الرَّسُـــــــــــــــــــولُ

ـــــــــــــــــــلُ     ـــــــــــــــــــألَهُُ جِبرْيِـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــاءَهُ يَسْـــــــــــــــــ   إذْ جَـــــــــــــــــ

   
Wat de Boodschapper gezegd heeft is genoeg voor jou, 

Toen Jibrīl naar hem toe kwam om hem te (onder)vragen. 
 

ــــــــــــــبٍ ثــَــــــــــــــــــــــلاَثٍ فَصَّــــــــــــــــــــــــلَهْ   عَلــَــــــــــــــــــــــى مَرَاتــِــــــــ

يعِـــــــــــــــــــــه مُشـــــــــــــــــــــتَمِلَهْ       جَـــــــــــــــــــــاءَتْ عَلَـــــــــــــــــــــى جمَِ

   
In drie niveaus heeft hij (i.e. de Profeet) het (i.e. de Religie) uiteengezet, 

Zij zijn gekomen voor de gehele omvattende religie. 
 

ـــــــــــــانِ الإسْـــــــــــــــــــــــــــلاَمِ  ـــــــــــــــانِوالإيمـَـــــــــــــ   والإحْسَـــــــــــــ

ـــــــــــــانِ     ــــــــــــــى أركَْـــــــــــــ ـــــــــــــــنيٌِّ عَلــَــــــــــ ــــــــــــــلُّ مَبْـــــــــــ   والْكُــــــــــــ

   
Al-Islām, al-Īmān en al-Iḥsān, 

Elk is gebouwd op pilaren. 
 

ـــــــــــــــى: ـــــــــــــــدْ أتَ   الإسْـــــــــــــــلاَمُ مَبْـــــــــــــــنيٌِّ عَلـَــــــــــــــى فَـقَ

  خمَـْــــــــــــسٍ، فَحَقِّـــــــــــــقْ وَادْرِ مَـــــــــــــا قـَــــــــــــدْ نقُِــــــــــــــلا   

   
Gekomen is: Al-Islām is gebouwd op, 

Vijf, dus verwezenlijk en weet wat is overgeleverd. 
 

  أوَّلهُـَــــــــــــــــــــا الـــــــــــــــــــــرُّكْنُ الأسَـــــــــــــــــــــاسُ الأعْظــَـــــــــــــــــــمُ

  سْــــــــــــــــــــتَقِيمُ الأقــــــــــــــــــــوَمُ وَهُــــــــــــــــــــوَ الصِّــــــــــــــــــــراطُ الم   

   
De eerste ervan is de meest geweldige fundamentele pilaar, 

Het is de Rechte Weg, het meest rechtvaardig. 
 

ــــــــــــــــتْ وَاعْتَصِــــــــــــــــمْ نُ ركُْــــــــــــــــ ــــــــــــــــهَادَتَـينِْ فاَثْـبُ   الشَّ

فَصِــــــــــــــــــمْ       بــــــــــــــــــالْعُرْوة الــْــــــــــــــــوُثْـقَى الَّــــــــــــــــــتي لا تَـنـْ

   
De pilaar van de twee geloofsgetuigenissen, dus houd je er aan vast, en houd je vast, 

Aan het meest betrouwbare handvat, dat niet breekt. 
 

ــــــــــــــــــــــةُ ـــــــــــــــــــــاً إقاَمَـــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــلاَةِوثاَنيِــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــ   الصَّ

ــــــــــــــــــــــاةِ     ــــــــــــــــــــــةُ الزَّكَـــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــاً تأَْدِيـَــــــــــــــــــــ   وَثاَلثِــــــــــــــــــــ

   
En ten tweede het verrichten van het Gebed, 

En ten derde het betalen van de Armenbelasting. 
 

ــــــــــــــــــــــ ــــــــــــاسمَْعْ وَاتَّبِ ــــــــــ ــــــــــــــــــــــيَامُ فَ   عْوَالرَّابــِــــــــــــــــــــعُ الصِّ

  وَالخْــَـــــــــــامِسُ الحــَـــــــــــجُّ عَلــَـــــــــــى مَـــــــــــــنْ يَسْـــــــــــــتَطعْ    

   
De vierde is het vasten, dus luister en volg, 

De vijfde is de Bedevaart voor degene die in staat is. 
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ـــــــــــــــــانِ ــــــــــــــــــــةٌ. وللإيمـَــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــكَ خمَْسَــــــــــــــــ   فتَِلْـــــــــــــــــ

ــــــــــــــــرَانِ     ـــــــــــــــلاَ نُكْــــــــــــ ــــــــــــــانٍ بــِـــــــــــ ــــــــــــــــتَّةُ أركَْــــــــــــــ   سِــــــــــــ

  
Dat zijn er dus vijf. Wat betreft al-Īmān, 

(Het heeft) Zes pilaren, zonder ontkenning. 
 

ـــــــــــــــــــا  ــــــــــــــــــــلاَلإيماَنُـنَــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــاالله ذِي الجْــَـــــــــــــ   بــِــــــــــــــ

  وَمَـــــــــــــــــــا لــَــــــــــــــــــهُ مِــــــــــــــــــــنْ صِــــــــــــــــــــفَةِ الْكَمَــــــــــــــــــــال   

   
[1] Ons geloof in Allah, de Bezitter van Majesteit, 

En wat Hij heeft als eigenschap, de Perfectie. 
 

ـــــــــــــــــــ ــــــــــــــــرَرَةوَبالْمَلائِكَــــــــــــــ ـــــــــــــــــ ــــــــــــــــرَامِ الْبـَ   ةِ الْكِـــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــــ    ـــــــــــــــــــرَهْ وكَُتْبـِـــــــــــــــ ـــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــةِ الْمُطَهَّ زَلـَـــــــــــــــ   هِ الْمُنـْ

   
En [2] in de eervolle gehoorzame Engelen, 
En [3] Zijn geopenbaarde zuivere Boeken. 

 

ــــــــــــــامِ ـــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــدَاةِ لِلأنَــَــــــــــ ــــــــــــــــــــــلِهِ الهـُـــــــــــــــــ   ورُسْـــــــــــــــــــ

ـــــــــــــامِ     ــــــــــــــيرِْ تَـفْريِـــــــــــــــــــــــــقٍ ولا إيهَــــــــــــ ــــــــــــــن غَـــــــــــ   مِـــــــــــ

   
En [4] Zijn Boodschappers, de Gidsen voor de gehele Mensheid, 

Zonder onderscheid, noch misleiding. 
 

  كٍّ كَمــــــــــــــــــــانـُـــــــــــــــــــوحٌ بــِــــــــــــــــــلا شَــــــــــــــــــــأوَّلهُـُـــــــــــــــــــمْ 

ـــــــــــــا    ـــــــــــــــدْ خَتَمَـــــــــــــ ـــــــــــــــمْ قــَـــــــــ ــــــــــــــــــــــــــداً لهَـُــــــــــ   أنَّ محَُمَّ

   
De eerste van hen was Nūḥ, zonder twijfel, zoals, 

Mohammed de Zegel is voor hen. 
 

هُمْ أوُُلــُـــــــــــــــــو الْعَـــــــــــــــــــزْمِ الأُلىَ   وَخمَْسَـــــــــــــــــــةٌ مِـــــــــــــــــــنـْ

ــــــــــــــــورَى تــَــــــــــــــلا      في سُــــــــــــــــورَةِ الأحْــــــــــــــــزَاب والشُّ

   
En vijf van hen zijn de eerste standvastige Boodschappers, 

In Sūra al-Aḥzāb en ash-Shūrā worden ze vermeld, 
 

  بـــــــــــــــــــــــــلاَ تَــــــــــــــــــــــــــرَدُّدِوَبالْمَعَـــــــــــــــــــــــــادِ أيْـقَـــــــــــــــــــــــــنْ

  ولا ادَّعَــــــــــــــــــــا عِلْــــــــــــــــــــمٍ بِوَقْــــــــــــــــــــتِ الْمَوْعِــــــــــــــــــــدِ    

   
En [5] (het geloof) in het Hiernamaals, wees zeker (ervan), zonder aarzeling. 

En pretendeer niet (het hebben van) kennis over het tijdstip. 
 

ـــــــــــــــــــا نُــــــــــــــــــــؤْمِنْ مِـــــــــــــــــــنْ غَـــــــــــــــــــيرِْ امْـــــــــــــــــــترِاَ   لكِنـَّنَ

  بِكُـــــــــلِّ مَـــــــــا قــَـــــــدْ صَـــــــــحَّ عَـــــــــنْ خَـــــــــيرِْ الْـــــــــوَرَى   

   
Maar wij geloven, zonder twijfel, 

In alles wat authentiek is overgeleverd van de beste der mensheid. 
 

لَهَــــــــــــــــا مِــــــــــــــــنْ    ذِكْــــــــــــــــرِ آيـَـــــــــــــــاتٍ تَكُــــــــــــــــونُ قَـبـْ

ــــــــــــرَاطٌ لهَـــــــــــــــــــــــا    ـــــــــــــاتٌ وَأشْـــــــــــ   وَهِـــــــــــــــــــــــي عَلامَــــــــــ

   
Van vermelding van de tekenen die ervoor zullen plaatsvinden, 

Het zijn tekenen ervoor. 
 

ــــــــــــــــــــا ــــــــــــــــــــاِلْمَوْتِ وَمَ   وَيــَــــــــــــــــــدْخُلُ الإيمــَــــــــــــــــــانُ ب

ـــــــــــــــــادِ حُتِمَـــــــــــــــــا    ـــــــــــــــــى الْعِبَ   مِـــــــــــــــــنْ بَـعْـــــــــــــــــدِهِ عَلَ

   
En het geloof in de dood is inbegrepen (bij het geloof in de Laatste Dag) en wat, 

Erna voor de dienaren voorschreven is. 
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ــــــــــــــــــلاًّ  ـــــــــــــــــؤُولُ: وَأَنَّ كُـــــــــــــــ ـــــــــــــــــدٌ مَسْــــــــــــــــ   مُقْعَــــــــــــــــ

ينُ وَمَـــــــــــا الرَّسُـــــــــــولُ؟    ـــــــــــدِّ ـــــــــــرَّبُّ مَـــــــــــا ال ـــــــــــا ال   مَ

  
En dat eenieder wordt neergezet en ondervraagd, 

Wie is de Heer? Wat is de Religie en wie is de Boodschapper? 
 

ــــــــــــــــــــيْمِنُ ــــــــــــــــــــتُ الْمُهَـــــــــــــــ ـــــــــــــــــــدَ ذَا يُـثبَِّـــــــــــــــ   عِنْــــــــــــــــ

ــــــــــــــتِ الْقَــــــــــــــــــــــــولِ الَّــــــــــــــــــــــــذينَ آمَنــُــــــــــــــــــــــوا      بثِاَبــِــــــــ

   
Op dat moment is de getuige bestendig, 

Met de standvastige uitspraak van degenen die geloven. 
 

ــــــــــــــابُ عِنْـــــــــــــــــــــــدَوَيـُــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــكْوقِنُ الْمُرْتــَـــــــ   ذَلــِــــــــ

ـــــــــــــــكْ     ـــــــــــ ـــــــــــــــوْردُِهُ الْمَهَالِ ـــــــــــ ــــــــــــــا مَ ــــــــــــ ـــــــــــــأنَّ مَ ـــــــــــــ   بِ

   
De twijfelaar weet dan zeker, 

Dat zijn weg is de vernietiging. 
 

ـــــــــــــــــثِ ـــــــــــــــــــا والْبـَعْـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــورِوَباِللِّقَـــــــــــــــ   والنُّشُـــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــــــورِ     ـــــــــــــــنَ القُبــُــــــــــــــــــ ـــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــا مِــــــــــــ   وَبِقِيَامِنــَــــــــــــــــــ

   
En (het geloof) in de Ontmoeting, de Verrijzenis en de Wederopstanding, 

En in onze herrijzenis uit de graven. 
 

ـــــــــــــاةً كَجَــــــــــــــــــــــــرادٍ مُنْتَشِــــــــــــــــــــــــرْ ـــــــــــــــرْلاً حُفَـــــــــــ   غُـــــــــ

  يَـقُــــــــــــــــولُ ذُو الكُفْــــــــــــــــرَانِ: ذَا يَـــــــــــــــــوْمٌ عَسِــــــــــــــــرْ    

   
Onbesneden, blootsvoets, als een sprinkhanenplaag, 
De ondankbare zal zeggen: Dit is een moeilijke dag. 

 

ـــــــــــــــــــــــقُ ـــــــــــــــــــــــوْمِ الْفَصْـــــــــــــــــــــــلِوَيجُْمَـــــــــــــــــــــــعُ الخْلَْ   ليِـَ

ـــــــــــــــــفْلِي    ــــــــــــــ ــــــــــــــــــوِيُّـهُمْ والسُّ ــــــــــــــــيعُهُمْ عُلْـــــــــــــ ـــــــــــــــ   جمَِ

   
De schepping zal worden verzameld voor de Dag des Oordeels, 

Zij allen, degenen van (zowel) de hemelse werelden als de aardse werelden. 
 

ــــــــــــــــــــــلُّ فِيــــــــــــــــــــــهِ الخَْطْــــــــــــــــــــــبُ   في مَوْقِــــــــــــــــــــــف يجَِ

ـــــــــــــمُ الهْـَـــــــــــــــــــــــوْلُ     ــــــــــــــرْبُ  وَيَـعْظــُـــــــــ ــــــــــــهِ والْكَــــــــــ   بــِــــــــــ

   
Op een (geweldige) plaats, het belang is er groot, 

Kommer en kwel zijn er zwaar. 
 

ــــــــــــــابِ ـــــــــــــرْضِ والحِْسَـــــــــــــ   وأُحْضِـــــــــــــــــــــــــــرُوا للْعَــــــــــــــ

ــــــــــــــــابِ     ـــــــــــــــقُ الأنَْسَــــــــــــ ــــــــــــــتْ عَلائــِـــــــــــ   وَانْـقَطَعَــــــــــــــ

   
Zij worden bij elkaar gebracht voor de ‘vertoning’20 en de rekening, 

De familiebanden zijn (op die dag) verbroken. 
 

ـــــــــــــوَالِ ـــــــــــــــحَائِبُ الأهْــــــــــــــ ــــــــــــــتْ سَــــــــــــ   وارْتَكَمَـــــــــــــ

ـــــــــــــــالِ     ـــــــــــــــــغُ في الْمَقَــــــــــــــــ ـــــــــــــــــمَ الْبَلِيــــــــــــــ   وانْـعَجَــــــــــــــ

   
En de wolken van verschrikking komen samen, 

En de welsprekende zegt niets. 
 

ـــــــــــــــــــومِ ـــــــــــــــــــوهُ للِْقَيُّـــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــتِ الْوُجُـــــــــــــــــــ   وَعَنَـــــــــــــــــــ

ــــــــــــــــنْ ذِي     ــــــــــــــــتَصَّ مِ ــــــــــــــــومِ وَاقـْ ــــــــــــــــمِ للِْمَظْلُ   الظُّلْ

   
En de gezichten richten zich tot de Eeuwige, 

En er wordt genomen van de onrechtpleger, (en gegeven) aan de onderdrukte. 
 

                                                 
20 Dit heeft twee betekenissen: [1] De schepselen die getoond worden voor hun Heer. [2] Het tonen van de zonden van de gelovigen 
aan hen. Zie: Ḥāfiẓ b. Aḥmad al- Ḥakamī, Maʿārij al-qabūl bisharḥ sullam al-wuṣūl ilā ʿilm al-uṣūl fit-tawḥīd III (Dammam 2006) 
993. 
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ــــــــــــــــادِ ـــــــــــــــــوكِ لِلأَجْنــَــــــــــــــ ـــــــــــــــــاوَتْ الْمُلــُـــــــــــــ   وَسَـــــــــــــــ

ــــــــــــــــهَادِ     ـــــــــــــــابِ والأَشْــــــــــــــ ــــــــــــــــيءَ باِلكِتَـــــــــــــــ   وَجِــــــــــــــ

  
De groten der aarde zijn gelijkgesteld aan de onderdanen, 

Er wordt gekomen met het boek en de getuigen. 
 

ـــــــــــــوَارحُِ ـــــــــــــــهِدَت الأَعْضَـــــــــــــــــــــــــــاءُ وَالجَْــــــــــــــ   وَشَــــــــــــ

ــــــــــــــــائِحُ     ـــــــــــــــوْءَاتُ والْفَضَــــــــــــ ـــــــــــــ ـــــــــــــــدَتِ السَّ   وَبــَـــــــــــ

   
Getuigen zullen de lichaamsdelen en de organen, 

En blijken zullen de privéonderdelen en de schandalen. 
 

ـــــــــــــــــرَائرْ ــــــــــــــــ ــــــــــــــــــكَ السَّ ـــــــــــــــــتْ هُنَالـِــــــــــــــ   وَابْـتُلِيـَـــــــــــــــ

  وانكَشَــــــــــــــــــــــفَ الْمَخْفِــــــــــــــــــــــيُّ في الضَّــــــــــــــــــــــمَائِرْ    

   
En daar worden de geheimen getest, 

En het verborgene in het geweten zal worden blootgesteld, 
 

ــــــــــــــالِ ـــــــــــــــحَائِفُ الأَعْمَــــــــــــــ ـــــــــــــــرَتْ صَـــــــــــــ   ونُشِـــــــــــــ

ــــــــــــــــــمَالِ     ــــــــــــــــ ــــــــــــــــاليَمِينِ والشِّ ـــــــــــــــــذُ بــــــــــــــــــ   تُـؤْخَـــــــــــــــــ

   
En de boeken der handelingen zullen worden verspreid 
Zij worden genomen met de rechter- en de linkerhand. 

 

ــــــــــــالْيمِينِ ـــــــــــــــذُ بــِــــــــــ ـــــــــــــنْ يأَْخُـــــــــ ـــــــــــــوْبىَ لِمَـــــــــــ   طــُـــــــــ

ـــــــــــــينِ     ــــــــــــــورٍ عِـــــــــــــ ــــــــــــــهُ بشــــــــــــــــــــــــــرَى بحُِــــــــــــ   كِتَابــَــــــــــ

   
Ṭūbā21 is voor degene die pakt met de rechterhand, 

Zijn boek. Het is goed nieuws over vrouwen met mooie zwarte ogen. 
 

ـــــــــــــــــــمَالِ ـــــــــــــــ ـــــــــــــــــــذِ بالشِّ ـــــــــــــــــــلُ لِلآخِـــــــــــــــ   وَالْوَيــْـــــــــــــ

ــــــــــــــــاليِ     ــــــــــــــــيمِ صَـــــــــــــــ ــــــــــــــــــرٍ للِْجَحِـــــــــــــــ   وَرَاءَ ظهْـــــــــــــ

   
En wee degene die neemt met de linkerhand, 

Achter de rug, hij zal in het Hellevuur branden. 
 

ــــــــــــــــــــمَ وَلا   وَالْــــــــــــــــــــوَزْنُ باِلقِسْــــــــــــــــــــطِ فــَــــــــــــــــــلاَ ظلُْ

  خَـــــــــــــــــذُ عَبْـــــــــــــــــدٌ بِسِـــــــــــــــــوَى مَـــــــــــــــــا عَمِـــــــــــــــــلاَ يُـؤْ    

   
En het wegen met de rechtvaardigheid, dus er is geen onrecht, noch, 

Wordt de dienaar kwalijk genomen voor iets anders dan wat hij heeft gedaan. 
 

ـــــــــــــــهُ زَانـُـــــــــــ ــــــــــــــح مِيـْ ــــــــــــــاجٍ رَاجِـــــــــــــ ـــــــــــــــينَْ نــَـــــــــــ   فَـبـَــــــــــــ

ــــــــــــــــــــهُ     ــــــــــــــــــــهُ عُدْوَانــُـــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــرِفٍ أوْبَـقَـــــــــــــــــ   وَمُقْــــــــــــــــ

   
Dus hij is ofwel de geredde, overwegend is zijn weegschaal, 

Of de afschuwelijke, zijn onrechtvaardigheid heeft hem te gronde gericht. 
 

ـــــــــــــــــــــــترِاَءِنْصَـــــــــــــــــــــــوَي ـُ ـــــــــــــــــــــــلاَ امْ   بُ الجِْسْـــــــــــــــــــــــرُ بِ

  كَمَــــــــــــــــــــــا أتـَـــــــــــــــــــــى في محُْكَــــــــــــــــــــــمِ الأنْـبـَـــــــــــــــــــــاءِ    

   
En de brug wordt opgezet, zonder twijfel, 

Zoals is gekomen in de duidelijke berichten. 
 

ــــــــــــــوَالِ ـــــــــــــــــاسُ عَلـَـــــــــــــــــــــــى أحْـــــــــــ   يجَـُـــــــــــــــــــــــوزهُُ النَّــــــــ

  بِقَــــــــــــــــــــــدْرِ كَسْــــــــــــــــــــــبِهِمْ مِــــــــــــــــــــــنْ الأعْمَــــــــــــــــــــــالِ    

   
De mensen gaan er over heen in (verschillende) toestanden, 

Naar mate hun verdienste aan handelingen. 
 
 

                                                 
21 Ṭūbā: Zie voetnoot nr. 15. 
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ــــــــــــــــــــازٍ إلى ــــــــــــــــــــينَْ مجُْتــَـــــــــــــــ ــــــــــــــــــانِفَـبـَـــــــــــــــــ   الجنِــَـــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــيراَنِ     ـــــــــــــــــبُّ في النـــــــــــــ ــــــــــــــــرِفٍ يُكَــــــــــــــ   وَمُسْـــــــــــــــ

  
Dus (zij zijn) ofwel passerend naar het Paradijs, 

Of buitensporig en worden geworpen in het Vuur. 
 

ــــــــــــــقٌ وَهمَُـــــــــــــــــــــــــــا ـــــــــــــــــةُ حَـــــــــــــ ــــــــــــــــــارُ والجْنََّــــــــــ   والنَّـــــــــ

ـــــــــــــــــــا    ــــــــــــــــــاء لهَمَُــــــــــــــــ ـــــــــــــــــ ــــــــــــــــــانِ لا فَـنَ   مَوْجُودَتــَـــــــــــــــ

   
En het Vuur en het Paradijs zijn de Waarheid en zij, 

Zijn aanwezig, zij vergaan niet. 
 

ــــــــــــــــقِ حَــــــــــــــــقٌّ وبـِـــــــــــــــهِ   وَحَــــــــــــــــوْضُ خَــــــــــــــــيرِْ الخْلَْ

يــــــــــــــــــعُ حِزْبــــــــــــــــــه      يَشْــــــــــــــــــرَبُ في الأُخْــــــــــــــــــرَى جمَِ

   
En de poel van de Beste der Schepping is Waarheid en ervan, 

Drinkt in het hiernamaals zijn hele groep. 
 

  حمَْـــــــــــــــــــــد يُـنْشَـــــــــــــــــــــرُكَـــــــــــــــــــــذَا لــَـــــــــــــــــــه لــِـــــــــــــــــــوَاءُ

ـــــــــــــــ    يعـــــــــ ــــــــــــلُ جمَِ   اً تحُْشَــــــــــــــــــــــــرُ وَتحَْتـَـــــــــــــــــــــــهُ الرُّسْــــــــــــ

   
Zo heeft hij het vaandel van lof dat wordt ontrold, 
Met er onder alle Boodschappers bijeengebracht. 

 

ـــــــــــــــفَاعَةُ العُظْمَـــــــــــــــى كَمَـــــــــــــــا   كَـــــــــــــــذَا لــَـــــــــــــهُ الشَّ

ـــــــــــــا    ـــــــــــــــا تَكَرُّمَـــــــــــــ ــــــــــــــهُ االله đِـَــــــــــ   قــَــــــــــــــــــــــــدْ خصَّــــــــــــ

   
Zo heeft hij de meest geweldige bemiddeling zoals, 

Allah het aan hem (alleen) heeft toegewezen, als gunst. 
 

  مِـــــــــــــــــــنْ بَـعْـــــــــــــــــــد إذن االله لا كَمَـــــــــــــــــــا يَــــــــــــــــــــرَى

  كُـــــــــــــــــــــلُّ قُـبـُــــــــــــــــــــوريٍّ عَلـَــــــــــــــــــــى االله افـْتـَـــــــــــــــــــــرَى   

   
Na de toestemming van Allah, niet zoals van mening is, 

Elke grafaanbidder, die over Allah heeft gelogen. 
 

ــــــــــــــــرَّحمَْنِ في ـــــــــــــــــــ ــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــفَعُ أوَّلاً إلى ال   يَشْـــــــــــــــــــــــ

  فَصْـــــــــــــل القَضَـــــــــــــاءِ بَــــــــــــــينَْ أهْـــــــــــــل الْمَوْقِـــــــــــــفِ    

   
Hij (i.e. de Profeet ) bemiddelt als eerste bij de Barmhartige betreft, 

Het oordelen tussen de mensen van de standplaats. 
 

  النَّــــــــــــــــــاسُ إلىهَــــــــــــــــــاطْلُبـَمِــــــــــــــــــن بَـعْــــــــــــــــــدِ أنْ يَ 

ـــــــــــــــــــزْمِ الهـُــــــــــــــــــدَاةِ الفُضَـــــــــــــــــــلا      كُـــــــــــــــــــلِّ أوُليِ العَ

   
Nadat de mensen het verzoeken bij, 

Elke bezitter van standvastigheid, de deugdzame leiders. 
 

ـــــــــــــــــتِفْتَاحِ ــــــــــــــــــفَعُ في اسْــــــــــــــــ ــــــــــــــــــاً يَشْـــــــــــــــ   وثاَنيِـــــــــــــــ

ـــــــــــــــلاحِ     ـــــــــــــــــــ ـــــــــــــــيمِ لأُوليِ الْفَـــــــــــــــ ــــــــــــــــــ   دَارِ النَّعِــــــــــــــــ

   
En als tweede bemiddelt hij wat betreft het openen, 

Van de plek van gelukzaligheid (het Paradijs), voor de bezitter van succes. 
 

ــــــــــــــــــفَاعَتان ـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــانِ الشَّ ـــــــــــــــــــــذَا وَهَاتــَــــــــــــــ   هــــــــــــــ

ــــــــــــــــــــدْ خُ     ــــــــــــــــــــهِ بــِــــــــــــــــــلا نُكــــــــــــــــــــرَانقَ ــــــــــــــــــــتَا بِ   صَّ

   
Dit en deze twee (eerdergenoemde) bemiddelingen, 

Zijn aan hem (i.e. de Profeet ) alleen toegewezen, zonder twijfel. 
 

ــــــــــــــــــــوَامٍ ـــــــــــــــــــفَعُ في أقـْــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــاً يَشْـــــــــــــــــــ   وثاَلثِــــــــــــــــــ

  مَــــــــــــــاتُوا عَلَــــــــــــــى ديــــــــــــــنِ الهـُـــــــــــــدَى الإسْــــــــــــــلامِ    

   
En als derde bemiddelt hij wat betreft de mensen, 

Die zijn overleden op de Religie van Leiding en Islam. 
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ـــــــــــــــــــامِ ــــــــــــــــــرَةُ الآثــَـــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــ هُمْ كَثـْ ــــــــــــــــــــتـْ   وأوْبَـقَــــــــــــــــــ

ـــــــــــــــــــــــذَا الإجْـــــــــــــــــــــــرَامِ     ــــــــــــــارَ بِ ـــــــــــــــــــــــأُدْخِلُوا النَّـــــــــ   فَ

  
De veelheid aan zonden heeft hen te gronde gericht, 

Dus werden zij in het Vuur gebracht vanwege deze misdaad. 
 

ــــــــــــــــانِ ـــــــــــــ ـــــــــــــــا إلى الجْنَِ ــــــــــــــ هَ ـــــــــــــــــوا مِنـْ   أنْ يخَْرُجُــــــــــــ

  بِفَضــــــــــــــــــلِ رَبِّ العَــــــــــــــــــرْضِ ذِي الإحْسَــــــــــــــــــانِ    

   
Dat zij er uit zullen gaan richting het Paradijs, 

Vanwege de gunst van de Heer van de Troon, de Bezitter van Goedheid. 
 

ـــــــــــــــلِ ــــــــــــــفَعُ كُـــــــــــــــــــــــــلُّ مُرْسَــــــــــ   وَبَـعْـــــــــــــــــــــــــدَهُ يَشْـــــــــــ

ـــــــــــــــــلاحٍ وَوَلي    ـــــــــــــــــد ذِي صَــــــــــــ ـــــــــــــــــلُّ عَبْــــــــــــ   وكَُــــــــــــ

   
En na hem bemiddelt elke Boodschapper, 

En elke dienaar die goedheid bezit en elke weldoener. 
 

ـــــــــــــــــــرَانِ ـــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــنَ النـِّيـْ ــــــــــــــــــــرجُِ االله مِـــــــــــــــــــ   وَيخُــْــــــــــــــــ

يـــــــــــــــــعَ مَـــــــــــــــــنْ مَـــــــــــــــــاتَ عَلــَـــــــــــــــى الإيمـَــــــــــــــــانِ       جمَِ

   
En Allah haalt uit het Vuur, 

Iedereen die is gestorven op het geloof. 
 

ـــــــــــــــــــا ــَــــــــــــــ ــــــــــــــــــاةِ يُطْرَحُون ـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــرِ الحْيََ ــــــــــــــــ   في نَـهْ

ــــــــــــــــــــوْنَ وَيَـنْبُ     ـــــــــــــــــــاً فَـيَحْيـَـــــــــــــــ ـــــــــــــــــــافَحْمَــــــــــــــــ   تُونــَــــــــــــــ

   
In de rivier van het leven worden zij geworpen, 

Als kool, daarna leven zij en groeien zij. 
 

ــــــــــــــــــــهِ ـــــــــــــــــــــتُ في هَيْئَاتــِـــــــــــــــ ـــــــــــــــــــا يَـنْبــُــــــــــــــ ـَـــــــــــــــــ   كَأنمَّ

ـــــــــــــــــــيْلِ في حَافَاتـِــــــــــــــــــهِ     ـــــــــــــــــــلِ السِّ ي   حَـــــــــــــــــــبُّ حمَِ

   
Het is alsof er groeit, 

Een zaadje gedragen door de stroming aan de oevers. 
 

ــــــــــــــــانُ ـــــــــــــــــادِسُ الإيمـَـــــــــــــ ـــــــــــــ ــــــــــــــــــدَارِوالسَّ   باِلأقــْـــــــــــ

ــــــــــــــــــــارِ     ــــــــــــــــــــــا ولا تمُـَــــــــــــــــــــ ــــــــــــــأيْقِنَنْ đِـَــــــــــــــــــ ــــــــــــــــ   فـَــــــــــ

   
En [6] de zesde (pilaar) is het geloof in de voorbestemmingen, 

Wees er dus zeer zeker van en redetwist niet (hierover). 
 

ــــــــــــــاءٍ وَقــَــــــــــــــــــــــدَرْ   فَكُــــــــــــــــــــــــلُّ شَــــــــــــــــــــــــيْءٍ بِقَضَــــــــــ

ـــــــــــــــتَطَرْ     ـــــــــــــابِ مُسْــــــــــ ـــــــــــــــلُّ في أمُِّ الكِتَــــــــــــ   والكُــــــــــ

   
Want alles is met voorbeschikking en voorbestemming, 

En alles is in de Moeder van het Boek opgeschreven. 
 

ـــــــــــــــرَ وَلا ـــــــــــــوْءَ لا عَـــــــــــــــــــــــــدْوَى ولا طِيـَــــــــــ   لا نَـــــــــــــ

ــــــــــــالى حِــــــــــــــــــــــوَلاَ عَ    ــــــــــــــــــــــا قَضَــــــــــــــــــــــى االله تَـعَــــــــــ   مَّ

   
Geen geloof in de sterren, infectie (zonder de toestemming van Allah) en voortekens noch, 

Is er een verandering van hetgene dat Allah de Verhevene heeft voorbeschikt. 
 

ـــــــــــــــفَرْ ـــــــــــــــــــــــــــةَ لاَ ولاصَــــــــــــ ـــــــــــــوْلَ لاَ هَامَ   لاَ غَــــــــــــــ

  كَمَــــــــــــــــــا بــــــــــــــــــذَا أخْبـَــــــــــــــــــرَ سَــــــــــــــــــيِّدُ الْبَشَــــــــــــــــــرْ    

   
Geen (geloof in een) boeman of uil, nee, geen (geloof in de maand) Ṣafar, 

Zoals waarover de meester der mensheid heeft bericht. 
 

ـــــــــــــــــانِ ــــــــــــــــــــةُ الإحْسَــــــــــــــــــ ـــــــــــــــ ـــــــــــــــــــثٌ مَرْتَـبَ ــــــــــــــــ   وثاَلِ

ــــــــــــــــــــــرَّحمَْنِ     ــــــــــــــــــــــكَ أعْلاَهَــــــــــــــــــــــا لــَــــــــــــــــــــدَى ال   وَتلِ

   
En ten derde het niveau van al-Iḥsān, 
Dat is het hoogste bij de Barmhartige. 
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  وَهُـــــــــــــــــــوَ رُسُـــــــــــــــــــوخُ الْقَلْـــــــــــــــــــبِ في الْعِرْفــَـــــــــــــــــانِ

ــــــــــــــــــــــيَكُــــــــــــــــــــــونَ الْغَيْــــــــــــــــــــــبُ كَالْعِ  حَــــــــــــــــــــــتىَّ       انيَ

  
Het is de worteling van het hart wat betreft het kennen (van de Schepper), 

Totdat het onzichtbare is als het zien met de ogen. 
 
 

   
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 Hoofdstuk [10]  
Wat betreft het feit dat al-Īmān stijgt met gehoorzaamheid en daalt met 

ongehoorzaamheid en dat de religieuze zondaar niet ongelovig wordt verklaard 
door het begaan van een zonde buiten polytheïsme behalve wanneer hij het 
toegestaan heeft verklaard en dat hij onder de wil staat en dat het berouw 

geaccepteerd wordt zolang hij niet (dood) gorgelt 
 
 

ـــــــــــــــــاتِإيمْاَن ـُ ــــــــــــــــــــدُ باِلطَّاعَــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــا يزَيِـــــــــــــــــ   نَـــــــــــــــــــ

ــــــــــــــــالزلاَّت    ـــــــــــــــــونُ بــَـــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــهُ يَكُــــــــــــــــــ   وَنَـقْصُـــــــــــــــ

   
Onze Īmān22 stijgt met gehoorzaamheden, 
En het dalen ervan gebeurt door de fouten. 

 

ــــــــــــــلِ ـــــــــــــــى تَـفَاضُــــــــــــ ـــــــــــ ـــــــــــــــهِ عَلَ   وَأهْلــُــــــــــــــــــــــــهُ فيـــــــــــ

ـــــــــــــــــتَ كَـــــــــــــــــالأمْلاكِ أوْ كَالرُّسُـــــــــــــــــل      هَـــــــــــــــــلْ أنْ

   
En de mensen ervan zijn verschillend (in niveau), 

Ben jij net als de Engelen of als de Boodschappers? 
 

ــــــــــــــقُ الْمِ ــــــــــــــيَانِوَالْفَاسِـــــــــــــ ــــــــــــــيُّ ذُو الْعِصْـــــــــــــ   لِّـــــــــــــ

ــــــــــــــــــــــقُ الإيمـَـــــــــــــــــــــانِ       لمَْ يُـنْــــــــــــــــــــــفَ عَنــــــــــــــــــــــهُ مُطلَ

   
En de religieuze zondaar die ongehoorzaam is, 

Van hem wordt al-Īmān niet in zijn volledigheid ontkend. 
 

  لَكـــــــــــــــــــنْ بقَـــــــــــــــــــدْر الْفِسْـــــــــــــــــــقِ والْمعَاصِـــــــــــــــــــي

ــــــــــــــــا زالَ في     ــــــــــــــــــــهُ مَـــــــــــــــــ ــــــــــــــــاصِ إيمْاَنـــــــــــــ   انتِْقَـــــــــــــــــ

   
Maar met een mate aan zonde en ongehoorzaamheden, 

Blijft zijn Īmān in gebreke. 
 

ـــــــــــــــــــــارِ ــــــــــــــــــــهُ في النَّــــــــــــــــ ــــــــــــــــــولُ إنَّـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــ   ولاَ نَـقُ

ــــــــــــــاريِ    ــــــــــــــ ـــــــــــــــرهُُ للْبَ ـــــــــــــــلْ أمْـــــــــــــ ــــــــــــــــدٌ، بــَـــــــــــ   مخَُلَّــــــــــــ

   
En wij zeggen niet dat hij in het Hellevuur is, 

Voor eeuwig, integendeel, zijn zaak is aan de Schepper. 
 

ـــــــــــــــهِ النَّافِــــــــــــــــــــــــذَهْ ــــــــــــــيئَةِ الإلـــــــــ ــــــــــــــتَ مَشِــــــــــ   تحَْــــــــــ

  إنْ شَــــــــــــــا عَفَــــــــــــــا عَنْــــــــــــــهُ وإنْ شَــــــــــــــا آخَــــــــــــــذَه   

   
Onder de geldende wil van de Godheid, 

Als Hij wil dan vergeeft Hij hem en als Hij wil dan neemt Hij hem kwalijk. 
 

ـــــــــــــــــــانِ ـــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــهِ، إلى الجنَِ ـــــــــــــــــــدْرِ ذَنبِْــــــــــــــــ   بِقَـــــــــــــــــ

  إنْ مَــــــــــــــــــــــاتَ عَلــَــــــــــــــــــــى الإيمْـَـــــــــــــــــــــانِ يخُــْــــــــــــــــــــرجَُ    

   
Naar gelang zijn zonde, naar het Paradijs, 

Wordt hij gehaald (uit het Hellevuur) als hij is gestorven op al-Īmān. 
 

  والْعَـــــــــــــــرْضُ تَـيْسِـــــــــــــــيرُ الحِْسَـــــــــــــــابِ في النَّبــَــــــــــــــا

باَ    ـــــــــــــــــــــذِّ ـــــــــــــــــــــاقَشِ الحِْسَـــــــــــــــــــــابَ عُ ـــــــــــــــــــــنْ يُـنَ   وَمَ

   
En de vertoning is een verlichting van de rekening, (zoals staat) in de berichtgeving, 

En van wie de rekening wordt besproken, hij zal worden bestraft. 
 
 

                                                 
22 Al-Īmān: Taalkundig: Het stellige geloof dat niet door twijfel wordt getroffen. Wettelijk: Uitspraak met de tong, geloof met het hart 
en handeling met de ledematen, het stijgt met gehoorzaamheid en het daalt met ongehoorzaamheid. Zie: Ṣāliḥ b. Fawzān al-Fawzān, 
Al-Minḥatur-Rabbāniyya fī sharḥ al-arbaʿīn an-Nawawiyya (Riyad 2008) 45-46. 
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ـــــــــــــــــانُ ولا  ـــــــــــــــــي مُؤْمِنَــــــــــــ ـــــــــــــــرْ باِلْمَعَاصِــــــــــــ ــــــــــــــ   كَفِّ

  جَــــــــــــــــــــــنىَ  امَــــــــــــــــــــــإلا مَــــــــــــــــــــــعَ اسْــــــــــــــــــــــتِحْلالَِهِ لِ    

  
En wij verklaren een gelovige niet ongelovig door ongehoorzaamheden, 

Behalve wanneer hij toegestaan verklaard wat hij heeft gepleegd. 
 

ــــــــــــــرَهوَتُـقْبَــــــــــــــــــــــــلُ التـَّوْبــَــــــــــــــــــــــةُ   قَـبْــــــــــــــــــــــــلَ الغَرْغَــــــــــ

ـــــــــــــــــــ    ـــــــــــــــــــرَةكَمَـــــــــــــــــــا أتــَـــــــــــــــــى في الشِّ   رْعَةِ الْمُطَهَّ

   
En het berouw wordt geaccepteerd vóór het (dood) gorgelen, 

Zoals gekomen is in de zuivere wetgeving. 
 

ــــــــــــــــــقُ عَــــــــــــــــــنْ طاَلبِِهَــــــــــــــــــا؟ ــــــــــــــــــتىَ تغُلَ ــــــــــــــــــا مَ   أمَّ

ــَـــــــــــــــــــاطُ فبَِ    đِِـــــــــــــــــــــمْسِ مِـــــــــــــــــــــنْ مَغْر ـــــــــــــــــــــوعِ الشَّ   لُ

   
Wat betreft wanneer het gesloten wordt voor de verzoeker er van? 

Dan is dat met het opkomen van de zon vanuit het westen. 
 
 

   
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 Hoofdstuk [11]  
Betreft het kennen van onze Profeet Mohammed , zijn overbrenging van de 

Boodschap en de vervolmaking door Allah van de Religie voor ons met hem en dat 
hij de Zegel der Profeten is, en de meester van alle kinderen van Adam en dat 

degene die profeetschap claimt na hem een leugenaar is 
 
 

ـــــــــــــــــيـُّ نبَِ  ـــــــــــ ــــــــــــــا محَُمَّ ــــــــــــــــمِنَــــــــــــــ ـــــــــــــــنْ هَاشِــــــــــــ   دٌ مِـــــــــــــ

ــــــــــــــكٍّ     بيِحِ دُونَ شَــــــــــــ ـــــــــــــــذَّ   يَـنْتَمِــــــــــــــــــــــــــي إلى الـــــــــــ

   
Onze Profeet Mohammed, van (de stam) Hāshim, 

Van het offer (Ismāʿīl ), zonder twijfel, stamt hij af. 
 

ــــــــــــــــــــدَا ــــــــــــــــــــا مُرْشِــــــــــــــــ نـَـــــــــــــــ ــــــــــــــــــلَهُ االله إليـْ   أرْسَــــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــــدَى    ـــــــــــــــــالَمِينَ وَهُــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــةً للعَـــــــــــــــــــ   وَرَحمْـَـــــــــــــــ

   
Allah heeft hem naar ons gestuurd als gids, 

En als genade voor de schepping en als leiding. 
 

ــــــــــــــــــــرَهْ ـــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــةَ الْمُطَهَّ ــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــدُهُ بمَكََّ   مَوْلــِــــــــــــــــ

ـــــــــــــــــــوَّرَهْ هِ    ـــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــةَ الْمُنـَ ـــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــهُ لطيَْبَ   جْرَتــُــــــــــــــــ

   
Zijn geboorteplaats is het Zuivere Mekka, 

Zijn emigratie is naar de Lichtgevende Stad. 
 

  بــَـــــــــــــــــدَأَ الْـــــــــــــــــــوحَيُ بــِـــــــــــــــــهِبَـعْـــــــــــــــــــدَ ارْبعَِـــــــــــــــــــينَ

ــــــــــــــــــــهِ     ـــــــــــــــــــبِيِلِ رَبِّــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــا إلى سَـــــــــــــــــــ   ثمَُّ دَعَـــــــــــــــــــ

   
Na de veertig (jaar) begon de openbaring met hem, 

Vervolgens nodigde hij uit naar de weg van zijn Heer. 
 

ــــــــــــــا النَّــــــــــــــاسُ اعْبـُـــــــــــــدُوا   عَشــــــــــــــرَ سِــــــــــــــنِينَ أيُّـهَ

ـــــــــــــــدُوا    ـــــــــــ ــــــــــــــالى شَــــــــــــــــــــــــــأْنهُُ وَوَحِّ ــــــــــــــاً تَـعَــــــــــــ   رَبــّــــــــــ

   
Tien jaren, (zeggend:) O mensheid! Aanbid, 

Een heer, zijn aanzien is verheven, en zonder hem uit. 
 

ـــــــــــــــــــــارِ حِـــــــــــــــــــــرَا ـــــــــــــــــــــانَ قَـبْـــــــــــــــــــــلَ ذَاكَ في غَ   وكََ

ـــــــــــــــــــوَرَى    ـــــــــــــــــــو بــِـــــــــــــــــذكِْرِ رَبِّـــــــــــــــــــهِ عَـــــــــــــــــــنِ ال   يخَْلُ

   
Hij was daarvoor in de grot van Hira, 

Hij zonderde zich af met het gedenken van zijn Heer.  
 

ـــــــــــــوَامِ ــــــــــــنَ الأعْـــــــــــ ــــــــــــــينَ مِــــــــــــ   وَبَـعْــــــــــــــــــــــــدَ خمَْسِــــــــــ

ـــــــــــــامِ     ـــــــــــــــيِّدِ الأنــَــــــــــ ـــــــــــــــتْ لعُمْـــــــــــــــــــــــــرِ سَــــــــــ   مَضَــــــــــ

   
En nadat de vijftig van de jaren, 

Voorbij zijn gegaan van de leeftijd van de meester der schepping. 
 

ــــــــــــهِ االله إليــِــــــــــــــــــــهِ في الظُّلــَــــــــــــــــــــمْ   أسْــــــــــــــــــــــرَى بــِــــــــ

ــــــــــــــــــــــرَضَ       الخَمْــــــــــــــــــــــسَ عَلَيْــــــــــــــــــــــهِ وَحَــــــــــــــــــــــتَمْ وَفَـ

   
Allah liet hem in de donkere nacht naar Hem toe reizen, 

En verplichtte de vijf (gebeden) voor hem en schreef het voor. 
 

ــــــــــــــتْ ـــــــــــــــوَامٍ ثَلاثــَــــــــــــــــــــــةٍ مَضَــــــــــ   وَبَـعْــــــــــــــــــــــــدَ أعْـــــــــ

  مِـــــــــــــــنْ بَـعْـــــــــــــــدِ مِعْـــــــــــــــرَاجِ النَّـــــــــــــــبيِِّ وانقَضَـــــــــــــــتْ    

   
En nadat drie jaren zijn voorbijgegaan, 

Na de Hemelvaart van de Profeet, en (de drie jaren) verstreken. 
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ــــــــــــــــــــا ــَـــــــــــــ ــــــــــــــــــوَ يَـثْربِ ـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــالهِْجْرَةِ نحَْ   أوُذِنَ بــِــــــــــــــ

ــــــــــــــهُ قــَــــــــــــدْ صَــــــــــــــحِبَا      مَــــــــــــــعَ كُــــــــــــــلِّ مُسْــــــــــــــلِمٍ لَ

  
Werd hem de Emigratie richting Yathrib toegestaan, 

Met elke moslim die hem reeds had vergezeld. 
 

ــــــــــــــــــالِ ـــــــــــــــــــفَ باِلقِتــَـــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــدَهَا كُلِّــــــــــــــــــ   وَبَـعْـــــــــــــــــ

ـــــــــــــــــلاَلِ     ـــــــــــــــــرَانِ والضَّـــــــــــــــ ـــــــــــــــ ــــــــــــــــــيعَة الْكُفْ   لِشــــــــــــــ

   
En daarna werd hij opgedragen om te bestrijden, 

De groep van ongeloof en dwaling. 
 

ــــــــــــــا قَادِينـَـــــــــ ينِ مُنـْ ـــــــــــــــتى أتَـــــــــــــــــــــــــوْا للــــــــــــــــــــــــدِّ   حـــــــــ

ـــــــــــــــــذْعِنِينَا    ـــــــــــــ ــــــــــــــــــلْمِ مُ ـــــــــــــــوا في السّــــــــــــ ـــــــــــــــ   وَدَخَلُ

   
Totdat zij gewillig komen naar de Religie, 

En de Islam berustend binnentreden. 
 

ـــــــــــــالَهْ ـــــــــــــغَ الرسَِـــــــــــ ـــــــــــــدْ بَـلَّـــــــــــ   وَبَـعْــــــــــــــــــــــــدَ أنْ قـَــــــــــ

ــــــــــــــــــــــقَ مِــــــــــــــــــــــنَ الجَْهَالـَـــــــــــــــــــــهْ       وَاسْــــــــــــــــــــــتَنقَذَ الخْلَْ

   
En nadat hij (de Profeet ) de boodschap heeft overgebracht, 

En de schepping heeft gered uit onwetendheid. 
 

ـــــــــــــــــلاَما ــــــــــــــــــهِ الإسْــــــــــــــــ ــــــــــــــــــلَ االله بـِــــــــــــــ   وأكْمَـــــــــــــــ

ــــــــــــتـَقَامَا    ـــــــــــــقِّ وَاسْــــــــــــ   وقـَـــــــــــــــــــــــام دِيــــــــــــــــــــــــنُ الحْـَــــــــــ

   
En Allah middels hem de Islam heeft vervolmaakt, 

En de religie der waarheid verschenen en gevestigd is. 
 

ــــــــــــــــى ـــــــــــــــــيُّ الأعْلـَــــــــــــــــ ـــــــــــــــــهُ االله العَلــــــــــــــــ   قَـبَضَــــــــــــــــ

ــــــــــــــــقِ     ــــــــــــــــبْحَانهَُ إلى الرَّفِيــــــــــــــ ــــــــــــــــىسُــــــــــــــ   الأعْلــَــــــــــــ

   
Heeft Allah, de Verhevene, de Allerhoogste, hem genomen, 

Verheven is Hij, naar het allerhoogste Paradijs. 
 

ـــــــــــــابِ ـــــــــــــــلاَ ارْتيَِــــــــــــ ــــــــــــــالحَْقِّ بــِــــــــ   نَشْـــــــــــــــــــــــــهَدُ بــِـــــــــ

ـــــــــــــــــــابِ     ـــــــــــــــــــلُ باِلِكِتـَــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــهُ الْمُرْسَـــــــــــــــــ   بِأنَّــــــــــــــــ

   
Wij getuigen van de waarheid, zonder twijfel, 
Dat hij degene is die is gestuurd met het Boek. 

 

ــــــــــــــــــــــا قـَـــــــــــــــــــــدْ أرُْسِــــــــــــــــــــــلاَوأ ـــــــــــــهُ بَـلَّــــــــــــــــــــــغَ مَ   نَّـــــــــ

ـــــــــــــزلاَِ     ـــــــــــ   بــِــــــــــــــــــــــهِ وكَُــــــــــــــــــــــــلُّ مَــــــــــــــــــــــــا إليْــــــــــــــــــــــــهِ أنُْ

   
En dat hij datgene heeft overgebracht waarmee hij gestuurd was, 

En alles dat aan hem geopenbaard was. 
 

  وكُـــــــــــــلُّ مَـــــــــــــنْ مِـــــــــــــن بَـعْـــــــــــــدِهِ قـَــــــــــــدِ ادَّعـــــــــــــى

ــــــــــــــــــــــــى    ـــــــــــــــا ادَّعَ ــــــــــــــــــــــــوَّةً فَكَــــــــــــــــــــــــاذَِبٌ فِيمَـــــــــ   نُـبـُ

   
En eenieder na hem die beweert, 

Profeetschap, liegt over wat hij beweert. 
 

ــــــــــــــاقِ ـــــــــــــــل باِتِّـفَــــــــــ ـــــــــــــامُ الرُّسْـــــــــ ــــــــــــــوَ خِتَـــــــــــ   فَـهْــــــــــ

ــــــــــــــــــــقِ عَلــــــــــــــــــــى الإطــــــــــــــــــــلاَقِ       وأفضَــــــــــــــــــــلُ الخْلَْ

   
Want hij (de Profeet ) is de Zegel der Boodschappers volgens overeenstemming, 

En (hij is) absoluut de beste der schepping. 
 
 

   
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 Hoofdstuk [12]  
Betreft degene die het beste is van de gemeenschap na de Boodschapper , een 

vermelding van de Metgezellen met hun verdiensten en het afzien van (het 
vermelden van) hun fouten en datgene waarover zij een conflict hadden 

 
 

ــــــــــــــــــفِيقُ ــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــةُ الشَّ ــــــــــــــــــــدَهُ الخْلَِيفَـــــــــــــــــ   وَبَـعْــــــــــــــــ

ــــــــــــــبُ الأمَُّـــــــــــــــــــــــةِ الصِّـــــــــــــــــــــــدِّيقُ       نعِْـــــــــــــــــــــــمَ نقَِيـــــــــ

   
En na hem (na de Profeet  komt) de Khalīfa, de meelevende, 

Wat een geweldige leider van de gemeenschap, as-Ṣiddīq. 
 

ـــــــــــــارِذَاكَ رَفِيــــــــــــــــــــــــــقُ الم ــــــــــــــطَفَى في الْغَـــــــــــــ   صْــــــــــــ

ـــــــــــــــارِ     ـــــــــــــــاجرينَ والأنْصَــــــــــــــ ــــــــــــــــيْخُ الْمُهــــــــــــــ   شَـــــــــــــ

   
Hij was de gezel van de uitverkorene in de grot, 

De Shaykh van de emigranten en de helpers. 
  

ـــــــــــــوَلىَّ ـــــــــــــ ـــــــــــــــهِ تَـ ـــــــــــــــذِي بنِـَفْسِـــــــــــ ــــــــــــــوَ الَّـــــــــــ   وهُــــــــــــ

  الهْـُـــــــــــــــــدَى تــَــــــــــــــــولىَّ جِهَــــــــــــــــــادَ مَــــــــــــــــــنْ عَــــــــــــــــــنِ   

   
En hij is degene die op zich zelf nam, 

Het bestrijden van degenen die zich hadden afgekeerd van de leiding. 
  

ـــــــــــــــــــــهِ نِ ثاَ ـــــــــــــاب ي ــــــــ ـــــــــــــــــــــلاَ ارْتي   في الفَضْـــــــــــــــــــــلِ بِ

ـــــــــــــــــوَابِ     ـــــــــــــــــاطِقُ باِلصَّــــــــــــــ ــــــــــــــــادعُِ النَّــــــــــــــ   الصَّـــــــــــــــ

   
De tweede na hem (na Abū Bakr as-Ṣiddīq ) wat betreft preferentie, zonder twijfel, 

Is de uitvoerder, de spreker van de waarheid. 
 

ـــــــــــهْمَ أبــَـــــــــا حَفْـــــــــــصٍ   عُمَـــــــــــرْأعـــــــــــني بــِـــــــــهِ الشَّ

ينَ الْقَـــــــــــــــويمَ ونصَـــــــــــــــرْ       مَـــــــــــــــنْ ظَـــــــــــــــاهَرَ الـــــــــــــــدِّ

   
Ik bedoel hiermee de galante Abā Ḥafṣ ʿUmar, 

Die de rechte Religie hielp te zegevieren. 
 

  نكِــــــــــــــــــــي عَلــَــــــــــــــــــى الكُفَّــــــــــــــــــــارِالصَــــــــــــــــــــارمُِ الْمُ 

ــــــــــــــوحِ    ــــــــــــــ ــــــــــــــــعُ الْفُتُ ـــــــــــــــارِ وَمُوسِــــــــــــ   في الأمْصَـــــــــــــ

   
Het triomferende scherpe zwaard tegen de ongelovigen, 

De uitbreider van de veroveringen in de landen. 
 

ــــــــــــــــــورَيْنِ ـــــــــــــــــانُ ذُو النُّـــــــــــــ ــــــــــــــــالثُِـهُمْ عُثمــــــــــــــ   ثــَـــــــــــــ

  مَــــــــــــــــــــــــينِْ ذو الحْلِــــــــــــــــــــــــمِ والحْيََــــــــــــــــــــــــا بِغَــــــــــــــــــــــــيرِْ    

   
De derde van hen is ʿUthmān, de bezitter van de twee lichten, 

De bezitter van wijsheid en schaamte, zonder leugen. 
 

ــــــــــــــرْآنِ ــــــــــــــامِعُ الْقُـــــــــــ ـــــــــــــومِ جَـــــــــــ   بحَْـــــــــــــــــــــــــرُ الْعلُــــــــــــ

  مِنْــــــــــــــــــــهُ اسْـــــــــــــــــــــتَحَتْ مَلائــِـــــــــــــــــــكُ الـــــــــــــــــــــرَّحمَْنِ    

   
De zee van kennis, de verzamelaar van de Koran, 

Voor hem schamen zich de Engelen van de Barmhartige. 
 

ـــــــــــــــوَانِ ــــــــــــــايَعَ عَنْــــــــــــــــــــــــــهُ سَــــــــــــــــــــــــــيِّدُ الأَكـــــــــــ   بـَـــــــــــ

ــــــــــــــــــــوَانِ     ــــــــــــــــــــةِ الرِّضْـــــــــــــــ عَـــــــــــــــ ــــــــــــــــــهِ فيِ بَـيـْ ـــــــــــــــــ   بِكَفِّ

   
De meester van de kosmos nam een eed af vanwege hem, 

Met zijn hand bij de Eed van Welbehagen. 
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  الرُّسُــــــــــــــــــلِوالرَّابــِــــــــــــــــعُ ابــْــــــــــــــــنُ عَــــــــــــــــــمِّ خَــــــــــــــــــيرِْ

  أعْــــــــــــنيِ الإمــــــــــــامََ الحْــَــــــــــقَّ ذا الْقَــــــــــــدْرِ الْعَلــــــــــــي   

  
En de vierde is de zoon van de oom van de beste der Boodschappers, 

Ik bedoel de ware Imam, de persoon van grootse waarde. 
 

ــــــــــــــاِرقِ ــــــــــــــارجِيٍّ مَــــــــــــ ـــــــــــــلِّ خَــــــــــــ   مُبِيــــــــــــــــــــــــــدُ كُـــــــــــــ

ــــــــــــــقِ     ــــــــــــــي فاَسِــــــــــ ـــــــــــــــبٍّ رافِضِــــــــــ ـــــــــــــلِّ خِـــــــــ   وكَُـــــــــــ

   
De uitroeier van elke afvallige Khārijī, 

En elke zondige Rāfiḍī bedrieger. 
 

  مَــــــــــــــــــــــن كَــــــــــــــــــــــانَ للرَّسُــــــــــــــــــــــولِ في مَكَــــــــــــــــــــــانِ

  هَــــــــــــــــارُونَ مِــــــــــــــــنْ مُوسَــــــــــــــــى بــِــــــــــــــلاَ نُكْــــــــــــــــرَان   

   
Die voor de Boodschapper de plaats had van, 

Hārūn bij Mūsā, zonder ontkenning. 
 

ـــــــــــــــــــــــوَّةٍ فَـقَـــــــــــــــــــــــدْ قــَـــــــــــــــــــــدَّ   مَـــــــــــــــــــــــامْتُلاَ في نبُ

  يَكْفَـــــــــــي لِمَـــــــــــنْ مِـــــــــــنْ سُـــــــــــوْءِ ظــَـــــــــنٍّ سَـــــــــــلِمَا   

   
Niet wat betreft profeetschap, want ik heb reeds gepresenteerd wat, 

Voldoende is voor degene die vrij is van slechte vermoedens.23 
 

ــــــــــــــــــ ـــــــــــــ ــــــــــــــــــتَّ فاَلسِّ ـــــــــــــــونَ الْعَشَـــــــــــــ ــــــــــــــــ لُ   رَهْةُ الْمَكَمِّ

ـــــــــــــــــــحْبِ     ـــــــــــــــــــرَرَهْ وَسَـــــــــــــــــــائرُِ الصَّ   الكِـــــــــــــــــــرَامِ الْبـَ

   
Daarna de zes die de tien complementeren, 
En de rest van de goede edele Metgezellen. 

 

  وأهْـــــــــــــــــلُ بَـيْـــــــــــــــــتِ الْمُصْـــــــــــــــــطَفَى الأطْهَـــــــــــــــــاِر

ــــــــــــــــــارُ     ــــــــــــــــ ــــــــــــــــــادَةُ الأَخيَ ــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــابِعُوهُ السَّ   وَتــَـــــــــــــ

   
En de zuivere mensen van het Huis van de Uitverkorene, 

En zijn volgelingen, de goede heren. 
 

ـــــــــــــــــرْآنِ ــــــــــــــــ ــــــــــــــــــمِ القُ ــــــــــــــــــمْ في محُْكَـــــــــــــــ   فَكُلُّهُـــــــــــــــ

  أثَــــــــــــــــــــــنىَ عَلـَـــــــــــــــــــــيْهمْ خَــــــــــــــــــــــالِقُ الأكْــــــــــــــــــــــوَانِ    

   
Zij allen, in de duidelijke Verzen van de Koran, 

De Schepper van de Kosmos prijst hen. 
 

ــــــــــــــــالِ ــــــــــــــــدِ والْقِتَـــــــــــــــ ــــــــــــــــــتَحِ والحَْدِيـــــــــــــــ   في الفْـــــــــــــ

ـــــــــــــــــــلِ     ــــــــــــــــــا بأِكْمَـــــــــــــــ رَهَـــــــــــــــ ــــــــــــــــــالِ وَغَيـْ   الخِْصــــــــــــــــ

   
In (sūra) al-Fatḥ, (sūra) al-Ḥadīd en (sūra) al-Qitāl, 

En andere dan deze, met de meest perfecte karaktereigenschappen. 
 

ـــــــــــــــــلِ ــــــــــــــــــوْراَةِ والإنجِْيــــــــــــــ ـــــــــــــ ــــــــــــــــذَاكَ في التـَّ   كَـــــــــــــــ

ــــــــــــــــفَاتُـهُمْ مَ     ــــــــــــــــلُ عْ صِــــــــــــــ ــــــــــــــــفْ ةُ التـَّ ومَــــــــــــــ   يلِ صِــــــــــــــ

   
Zo ook in de Thora en de Evangelie, 

De elaboratie van hun eigenschappen is bekend. 
 

ــــــــــــــــــــوذِ  ــــــــــــــــــ مْ رُهُ كْـــــــــــــ ــــــــــــــــــنَّة المخْفي سُـــــــــــــــ ـــــــــــــــ   ارِتَ

ـــــــــــمْ     رَ الشَّ   في الأقْطــَـــــــــارِ  سِ قــَـــــــــدْ سَـــــــــــارَ سَـــــــــــيـْ

   
En hun vermelding in de Soenna van de Uitverkorene, 

Het is verspreid en bekend gemaakt zoals de voortbeweging van de zon over de landen. 
 
 

                                                 
23 De dichter doelt hier op zijn uitspraak: ‘En eenieder na hem die beweert, - Profeetschap, liegt over wat hij beweert.’ (p.36). 
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ـــــــــــــــــكُوتُ واجِـــــــــــــــــبٌ عَمـــــــــــــــــا جَـــــــــــــــــرَى   ثم السُّ

راَ    ــــــــــــــنـَهُمْ مِــــــــــــــنْ فِعْــــــــــــــلِ مَــــــــــــــا قـَـــــــــــــدْ قـُـــــــــــــدِّ   بَـيـْ

  
Vervolgens is het verplicht om te zwijgen over hetgene dat is voorgevallen, 

Tussen hen van handeling wat reeds is voorbeschikt. 
 

ـــــــــــــــــــابُ ـــــــــــــــــــدٌ مُثـَــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــمْ مجُْتَهِـــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــ   فَكُلُّهُ

ـــــــــــــــــوَخِ    ــــــــــــــــابُ طْــــــــــــــــ ـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــرهُُ الوَهَّ ــــــــــــــــ   ؤُهُمْ يَـغْفِ

   
Zij allen zijn beloonde ijveraars, 

En hun fout wordt vergeven door de Vrijgevige. 
 
 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



De ladder ter bereiking van de wetenschap der fundamenten – Shaykh Ḥāfiẓ b. Aḥmad al-Ḥakamī 

48 
 

 Epiloog  
Betreffende de verplichting van het vasthouden aan het Boek en de Soenna en het 

terugkeren ernaar bij meningsgeschil. Dus wat deze twee tegengaat wordt 
verworpen 

 
 

ــــــــــــــــــعْي أنْ يجَْتَمِعَــــــــــــــــــاشَــــــــــــــــــرْط ق ـَ ــــــــــــــــــولِ السَّ   بُ

ـــــــــــــلاَصٌ مَعَــــــــــــــــــــــــا    ـــــــــــــابةٌَ وإخْـــــــــــ ـــــــــــــــهِ إصَـــــــــــ   فِيـــــــــ

   
De voorwaarde voor het accepteren van de handeling is dat samenkomt, 

Erin, het juiste (opgevolgde) en een zuivere intentie, gezamenlijk. 
 

ــــــــــــــــــــــــــوَاهُ الله رَبِّ  ـــــــــــــــــــرْشِ لا سِــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــ   العَـــــــــــــــ

ــــــــــــــــــــــرعِْ       الَّــــــــــــــــــــــذِي ارْتَضَــــــــــــــــــــــاهُ  مُوَافِــــــــــــــــــــــقَ الشَّ

   
Voor Allah, de Heer van de Troon, niet voor een ander, 

Overeenkomend met de Wetgeving, waarover Hij tevreden is.  
 

ـــــــــــــــــــــــــوَحْيـَينِْوَ  ـــــــــــــــــــــــــا خَـــــــــــــــــــــــــالَفَ للِ ــــــــــــــلُّ مَ   كُـــــــــــ

ــــــــــــــــــــــــينِْ     ــــــــــــــــــــــــيرِْ مَــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــهُ رَدٌّ بِغَــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــ   فإَنَّــــــــــــ

   
  En al datgene wat de twee openbaringen tegengaat, 

Dat is verworpen, zonder leugen. 
 

  بَاصِــــــــــــــــــوكُــــــــــــــــــلُّ مَــــــــــــــــــا فِيــــــــــــــــــهِ الخـِـــــــــــــــــلاَفُ نُ 

ــــــــــــــــا    ــــــــــــــــدْ وَجَبــَـــــــــــ ــــــــــــــــا قــَـــــــــــ ـــــــــــــــرَدُّهُ إليْهِمَـــــــــــــ ــــــــــــــ   فَـ

   
En al datgene waarover meningsverschil is geconstrueerd, 

Het terugkeren daarbij (bij meningsverschillen) naar beide (openbaringen) is reeds verplicht gesteld. 
 

ــــــــــــــلِ ـــــــــــــى باِلنـَّقْـــــــــــــ ــــــــــــــا أتــَــــــــــــ ـَــــــــــــ ينُ إنمَّ ـــــــــــــــــدِّ   فاَلــــــــــ

  لــــــــــــــــــــيْسَ باِلأوْهَــــــــــــــــــــامِ وَحَــــــــــــــــــــدْسِ الْعَقْــــــــــــــــــــل   

   
Aangezien de Religie slechts gekomen is met overlevering, 

Niet met illusies en het gevoel van het verstand. 
 
 

   
 
 

ـــــــــــــــــــــتُ ـــــــــــــــ ـــــــــــــــــــدْ انْـتـَهَيْ ــــــــــــــــــــا قَـــــــــــــــــ ــــــــــــــــ   ثمَُّ إلى هُنَ

ــــــــــــــــــــــتُ     ـــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــهِ عُنِي ــــــــــــــــــــا بجَِمْعِـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــ   وَتمََّ مَ

   
Vervolgens: tot hier ben ik geëindigd, 

En is datgene voltooid waaraan ik aandacht heb besteed om het samen te stellen. 
 

ــــــــــــــــــــــهُ  ـــــــــــــــــــــلَّسمََّيْتــُـــــــــــــــ ــــــــــــــــــــولِبِسُــــــــــــــــــ   مِ الوُصُـــــــــــــــــــ

ـــــــــــــــــثِ الأُ     ـــــــــــــــــا مَبَاحِـــــــــــــــ ــــــــــــــــو إلى سمَــَـــــــــــــ   لِ صُــــــــــــــــ

   
Ik noemde het de ladder ter bereiking, 

Van de verheven studies van de fundamenten. 
 

ـــــــــــــــــائِي ــــــــــــــــ ــــــــــــــــى انتِهَ ـــــــــــــــــ ــــــــــــــــــدُ الله عَلَ   والحَْمْـــــــــــــــ

ــــــــــــــدْتُ االلهَ     ــــــــــــــ ــــــــــــــا حمَِ ـــــــــــــــدَائي كَمَــــــــــــــ   في ابتْــِـــــــــــ

   
En alle lof is aan Allah voor mijn beëindiging, 
Zoals ik Allah heb geprezen in mijn aanvang. 
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ــــــــــــــــــــــذُّنوُبِ ــــــــــــــــــــرَةَ الــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــألَهُُ مَغْفِــــــــــــــــــ   أسْـــــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــــوبِ     رَ للِعُيــُـــــــــــــ ـــــــــــــــــتـْ ـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــا وَالسِّ يعِهَـــــــــــــــ   جمَِ

  
Ik vraag Hem vergeving voor de zonden, 

Alle, en bedekking voor de gebreken. 
 

ــــــــــــــــــدَا ـــــــــــــــــلاَمُ أبــَــــــــــــــ ـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــلاَةُ وَالسَّ   ثمَُّ الصَّـــــــــــــــ

ـــــــــــــــدَ التَـغْشَـــــــــــــــى       ارَّسُـــــــــــــــولَ الْمُصْـــــــــــــــطَفَى محَُمَّ

   
Vervolgens zegeningen en vrede altijd, 

Het bedekt de Boodschapper, de Uitverkorene, Mohammed. 
 

ـــــــــــــــــــحْبِهِ والآلِ ــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــعُ صَــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــ يـــــــــــــــ   ثمَُّ جمَِ

ـــــــــــــــــــدَالِ     ـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــةِ الأبْ ـــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــادَةِ الأئِمَّ ـــــــــــــــــ   السَّ

   
Vervolgens (bedekt het) al zijn Metgezellen en de Familie, 

De heren, de Imams, de geliefden. 
 

ــــــــــــــــادِ ـــــــــــــــلا نَـفَــــــــــــ ـــــــــــــــرمَدَا بــِـــــــــــ ـــــــــــــــدُومُ سَـــــــــــــ   تــَـــــــــــ

ــــــــــــلاَمُ باِلْمِــــــــــــــــــــــــدَادِ     ــــــــــــــرَتْ الأقْــــــــــــ ـــــــــــــــا جَــــــــــ   مَـــــــــ

   
Het blijft voortdurend doorgaan zonder uitputting, 

Zolang de pennen vloeien met de inkt. 
 

ـــــــــــــــــــــرَّاءِ ـــــــــــــــــــــيَّةُ القُـــــــــــــــــ عَا وَصـــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــدُّ   ثمَُّ الــــــــــــــــ

ـــــــــــــــــيعِ      مِـــــــــــــــــنْ غَـــــــــــــــــيرِْ مَـــــــــــــــــا اسْـــــــــــــــــتثْـنَاءِ مْ هِ جمَِ

   
Vervolgens is de smeekbede een aanbeveling voor de lezers, 

Zij allen, zonder uitzondering. 
 

ــــــــــــا (يُسْـــــــــــــــــــــــر) بِعَــــــــــــــــــــــدِّ الجُْمَـــــــــــــــــــــــ   لِأبْـيَاتُـهَــــــــــ

  تَأْريخُِهَــــــــــــــــــــا (الْغفْــــــــــــــــــــراَنُ) فــَــــــــــــــــــافـْهَمْ وَادعُْ لي   

   
Het aantal versregels is 270 door het tellen van de totalen,24 

Het jaartal (van dit schrijven) is 1362 dus begrijp en smeek voor mij.25 
 
 

   
 

 
 
 
 
 
 
 

 
                                                 
24 Het tellen van de totalen gebeurt door middel van het Abjad-systeem. Elke letter van het Arabisch alfabet staat voor een bepaald 
getal en deze getallen worden bij elkaar opgeteld. Zo staat het woordje Yusr in het gedicht voor 270.  
25 De datum van het beëindigen van deze vertaling is 17 maart 2013. Moge Allah de vertaler en de auteur van dit gedicht 
belonen met het allerbeste en moge Hij hen beiden het Paradijs schenken! 
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